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Amikor megkérik Annette-et, hogy készítsen interjút Giovanni Carlisle-lal, először nemet akar mondani. Mégis elvállalja a munkát, és Nizzából az Orengo-villa felé menet visszagondol arra az időre, amikor megismerkedett a férfival. Annak idején nevelőapjával, Bért bácsival hajózott a kilencéves kislány egész évben, s egy olasz kikötőben megtörtént a sorsdöntő találkozás...
1. FEJEZET
A népes Hyde Parkban sétáló fiatal párt akár testvérpárnak is lehetett volna nézni, annyira hasonlítottak egymásra. Magasak és szőkék. A hosszú hideg tél után gondtalanul élvezték a csodás tavaszi napsütést, mely sok londonit csalt ki a szabadba.
Jon megfogta Annette kezét. A lány érezte, hogy több ez baráti kézfogásnál. Ösztönei azt súgták, hogy a fiatalember házassági ajánlatra készül. Lelki szemeivel látta, amint Jön egy romantikus, gyertyafényes éttermi vacsora után megkéri, hogy legyen a felesége, így illene ez hozzá, hiszen kissé érzelgős, de emellett megbízható és kiszámítható. Mindenki kedveli. Bár hosszabb ideje ismerték már egymást, Annette nem tudta eldönteni, vajon hozzámenjen-e.
A pázsiton át egy kis tó felé tartottak, ahol nemigen zavarja majd őket senki.
Jön megállt, és kezével megérintette barátnője arcát. Friss szellő lobogtatta Annette hosszú, selymes haját. Arca kipirult. Jonra pillantott. Legszívesebben tudtára adta volna, hogy nem készült még fel egy tartós kapcsolatra, de inkább letett róla, mert semmiképpen sem akarta megsérteni.
Hirtelen megszólalt a mobilja, amely piros dzsekijében lapult.
A férfi halkan szitkozódott. Általában békés természetű volt, s nem lehetett egykönnyen kihozni a sodrából.
– Egy pillanat az egész, azt mondom majd, hogy éppen borzasztó elfoglalt vagyok – csitította a lány Jont, míg előkotorta a készüléket. – Halló?
– Itt Greg. Van egy munkám a számodra. – A férfi egy vasárnapi lap színes mellékletének szerkesztőjeként dolgozott. – Gatwickről és Hearthrow-ról már foglalt az összes délelőtti járat, Stanstedről kell hát indulnod, írd fel hamar a járat számát és indulási idejét!
Annette öt éve dolgozott már Londonban, mint újságíró. Jegyzetfüzet nélkül egy tapodtat sem tett. Míg egyik kezével a telefont szorította a füléhez, a másikkal rutinosan jegyzetelt.
Nizzába küldenek, a francia Riviérára, merengett el. A lágy, kék hullámokat verő tenger, a csodás, napsugaras öböl, a pálmák övezte sétány, az aranysárga mimózákkal teli virágpiac tűnt elő az emlékezetében.
Akár a tenyerét, úgy ismerte a várost, jószántából mégsem tért volna vissza oda soha.
– Miért éppen Nizza? – kérdezte fanyalogva.
– Interjút kell készítened Giovanni Carlisle-lal. Az olasz Riviérán lakik, közvetlenül a francia határnál. Ha autót bérelsz, a reptérről egy óra alatt ott is vagy nála.
Hirtelen szédülés fogta el a lányt. Nyomorultul érezte magát.
– Ezzel karriert csinálhatsz, ne habozz! – folytatta a szerkesztő. – A „szá​mítógépes hálózatok mestere” először hajlandó interjút adni. Remélem, tudod, mit jelent ez.

– És miért éppen én menjek? Nincs nálam alkalmasabb? Valaki, aki jobban ért ehhez a témához...
– Te mész, és kész! Nem a számítástechnika szaktekintélye érdekel bennün​ket, hanem a magánember. A repülőtéri információhoz küldetek a nevedre néhány újságcikket, azokból megtudhatsz egyet-mást róla. Ne légy könnyelmű, ez életed nagy lehetősége! – figyelmeztette még egyszer Greg.
– Na, mi van? – kíváncsiskodott Jon, mikor Annette a telefont és a jegyzetfüzetet visszadugta a zsebébe.
– Nizzába kell repülnöm egy napra, hogy interjút készítsek Giovanni Carlisle-lal.

– Az jó. Már attól tartottam, hosszabb ideig leszel távol – könnyebbült meg a férfi. Botanikusként maga is gyakran tartózkodott külföldön. – Úgy tudom, Carlisle utálja az újságírókat – fűzte hozzá mintegy mellékesen, miközben lassan továbbindultak.
– Ez igaz. De Greg valósággal vadászik azokra, akik kerülik a nyilvánosságot. Gondolom, az ilyenek éppen azzal jelentenek kihívást számára, hogy nehéz esetek, hiszen a legtöbb híresség nagyon fontosnak tartja, hogy jó sajtója legyen, és ezért szívesen együttműködik a médiával.
– Azt azért nem értem, hogy mitől változott meg hirtelen Carlisle hozzáállása.
– Fogalmam sincs.

– Hm... Tudnék egyet s mást mesélni a riportalanyodról.
– Igen? – húzta fel a szemöldökét a lány.
Jon a kertészeti egyetemen végzett, és egy nemzetközi szervezet munkatár​saként síkraszállt azért, hogy különböző értékes növényfajok a megfelelő természetes környezetükben fennmaradhassanak. Emellett járatos volt a számí​tógépes szakmában is.
– Ventimiglia közelében, az Orengo-vülában lakik a te csodabogarad – közölte a férfi. – Onnan az egész tengerparton Cannes-ig egymást érik a luxusvillák, amelyekben a tulajdonosaik főleg a téli szabadságukat töltik. Nincs ember, aki nyáron élvezni tudná az ottani rekkenő hőséget. Az Orengo-villa a század elején épült. A tulajdonos halála óta teljesen elhanyagolták, amíg Carlisle át nem vette. Újságíró még nemigen tette be oda a lábát.
– Akkor Greg vajon miképpen érte el, hogy fogadjon? – hitetlenkedett Annette.
Jon szomorúan állapította meg, hogy oda az együttlét varázsa. Az ízig-vérig újságírónő már csak a kapott megbízására gondol! A karrierje mindennél fontosabb számára. A férfi bele is törődött ebbe, hiszen ha ő járt külföldön, azt a lány is mindig megértéssel fogadta. Sosem panaszkodott, hogy elhanyagolja. Nem úgy, mint a korábbi barátnői. Azok korántsem voltak ennyire megértők.
– Az egyetemi könyvárunkban találhatok adatokat Orengóról. Utánanézek holnap, úgysincs más dolgom.
– Kedves tőled, de merő időpocsékolás. Várd ki, míg visszajövök! Lehet, hogy a „számítógépes hálózatok mestere” szóra sem méltat.
– Ne aggódj, egy ilyen szépségnek nem tud ellenállni! – biztatta a férfi kedvesen. Természetesen elfogult volt, mert szerette a lányt.
Annette nagy kék szeme, fekete szempillája, karcsú alakja, hosszú, formás lába magára vonta a férfiak elismerő tekintetét, a nők meg irigykedő pillantá​sokkal illették. Kitűnő érzékkel választotta ki a ruháit, melyek még vonzóbbá tették megjelenését. Nem kellett okvetlenül a legújabb divatot követnie, mert a belőle áradó kedvesség és báj, valamint az érzéki hang elbűvölte a másik nemet.
Jon figyelmét nem kerülte el, hogy a barátnőjét teljesen megszédítette a küszöbönálló nizzai út és a találkozás Giovanni Carlisle-lal. Jobbnak látta hát ismét elodázni a lánykérést, bár már hónapok óta fontolgatta ezt. Az az átkozott hívás egy csapásra keresztülhúzta a tervét!
A meleg monacói éjszakában sötét hajú, szmokingos férfi állt egy női aktszobor előtt, amely a karját egy meztelen férfialak vállán nyugtatta, és kezét a tarkóján összekulcsolta.
A rokonai és barátai által csak Vanninak becézett Giovanni Carlisle most először csodálta meg holdtenyben a bronzszobrot, amelynek a Csábítás nevet adta az alkotója. Régi emlékeket ébresztett benne ez a kompozíció.
Nem kedvelte éppen Monacót, és a hercegi palotában is ritkán járt. Ezúttal viszont nem térhetett ki egy jó ismerősének a meghívása elől, aki hozzá hasonlóan egyik ágon amerikai ősökkel dicsekedhetett. S bár tudta, hogy immár nem rejtőzhet el az ismeretlenségben, igyekezett szerényen, visszafogottan élni. Ritkán és csak muszájból érintkezett a felső tízezer tagjaival. Elzárt kis világában, a villájában csak az látogathatta, akit ő személyesen hívott meg.
Gondolatai csapongtak. A nőre gondolt, akit másnapra magához rendelt. Gúnyosan elmosolyodott.
Vajon nem sérti-e majd Annette Howard büszkeségét, hogy idejöjjön hozzám? – tűnődött el, ám azonnal elhessegette kétségeit. Jól ismerte a lányt, és feltételezte, hogy egy ilyen interjú készítésének a lehetőségét nem szalasztja el; a szakmai érvényesülés, a siker mindennél fontosabb neki.
Hát csak gyere, tőlem ugyan nem kapod meg azt, amire vágysz! – fogadkozott magában elszántan Giovanni. 

Másnap reggel hét óra előtt tíz perccel a Westend meglehetősen csendes volt még. Anenette taxival a Liverpool Street állomásra vitette magát, onnan pedig gyorsvonattal a Londonból harminc mérföldnyire északra fekvő kis Stansted repülőtérre utazott. 

A váróban beült a presszóba, hogy a hajnali kelés után kávéval frissítse fel magát, és kusza gondolatait rendezze. A Carlisle-ról szóló újságcikkek, amelyek az információn már nyilván várják, nem olyan sürgősek, vélte. Annette úgyis tudta, hogy riportalanyát, a számítástechnikai szaktekintélyt az egyik találmánya – a számítógépes hálózatokhoz kifejlesztett keresőrendszer – tette multimilliomossá. 

Egész éjszaka nyugtalanul forgolódott a férfi miatt. Szívesebben maradt volna otthon, semhogy Nizzába repüljön. Idáig azt hitte, sikerült kihevernie hajdani csalódását, hogy az a férfi, Giovanni Carlisle már a múlté. Most azonban rá kellett döbbennie a keserű igazságra, hogy tévedett. 

Amit akkoriban átélt, fájón elevenedett fel újra. Mintha csak tegnap történt volna. Még a gondolatba is beleborzongott, hogy néhány óra múlva viszontláthatja Giovannit. Miért is állt rá egyáltalán? 

Charlene Moore három éve volt Giovanni Carlisle titkárnője. Az oldalbejáraton hagyta el a villát. A meredek lépcsőn elindult a tengervízzel feltöltött, hatalmas úszómedencéhez, mely a kert hátsó zugában rejtőzött, távol a kíváncsi szemektől. Mr. Carlisle minden reggel úszott, és csak azután, tíz-tizenegykor reggelizett, különösen ha az egész éjszakát átdolgozta. 

A titkárnő hamar rájött, hogy főnöke a saját törvényei szerint él. A legkevésbé sem érdekli, hogy mit tesznek, vagy gondolnak mások. S bár maga is a villában lakott, szinte semmit sem tudott Mr. Carlisle magánéletéről. Az a pletyka járta, hogy Nizzában tart egy szép szeretőt. Ha ez igaz, ügyesen rejtegeti, hiszen soha senki nem látta még őket együtt a városban. 

Charlene kissé sajnálta is a főnökét, mert nem tudta elképzelni, hogy valaki valaha is pusztán a ragyogó elméje vagy a jó megjelenése miatt vetné ki rá a hálóját. Női ösztöne azt súgta, hogy a férfi gazdagsága lesz az igazi csáberő a szebbik nem számára. 

Ahogy leért a medencéhez, megpillantotta munkaadóját. A csempézett teraszon ült egy nagy zöld napernyő alatt, kinyújtott lábbal, fehér törülközővel a derekán. Kávét iszogatott, és valamiféle iratokat olvasott. A nap forrón tűzött. Sűrű, fekete haja, sötét, napbarnított bőre olasz ősökre utalt. 

A férfi, amint észrevette a titkárnőjét, előzékenyen felállt. Munkatársaival, ezt a középkorú asszonyt is beleértve, kimérten, udvariasan bánt. 
– Jó reggelt, Charlene! – Giovanni már a bemutatkozása alkalmával megkérte arra, hogy a keresztnevén szólíthassa, de maga nem ajánlotta fel ezt a lehetőséget a nőnek. 

– Jó reggelt, Mr. Carlisle! – üdvözölte az, és leült a felkínált vászonszékre. 

– Jól telt a tegnapi napja? – érdeklődött a férfi. 

– Köszönöm, jól. A hegyekben voltam. Mint tudja, imádok festegetni. – Szabadidejét a titkárnő szívesen töltötte a környék festői szépségű falvaiban. 

– Nos, vendéget várok ma, Annette Howard a neve. Nálunk tölti az éjszakát – közölte a férfi. 

Charlene jól tudta, kiről van szó. A munkájához tartozott, hogy a szóban forgó újságírónő összes cikkét – melyeket egy londoni ügynökség havonta küldött meg nekik – összegyűjtse és rendszerezze. Már több dossziényi anyagot őrzött róla, s így igencsak izgatta a fantáziáját. 

– A hölgy a toronyszobát kapja – rendelkezett Mr. Carlisle. – Azonkívül a kerek asztalnál vacsorázunk. Miss Howardnak velem szemben terítsenek. 

– Akkor tizenhárom személy lesz az asztalnál. Tudom, hogy maga nem babonás, de hátha egyik-másik vendég az. Ráadásul így két nőnek kell egymás mellett ülnie. 

– S erről, persze, szó sem lehet! – húzta el a férfi kissé gunyorosan a száját. – Kérem, hívja meg Mr. Fostert! Ahogy ismerem, nem lesz ellenére egy kis szórakozás. 

A titkárnő feljegyezte a nyolcvanéves, Mentonban élő angol tábornok nevét. 

– És mikor érkezik Miss Howard? Kimenjen érte Carlo? 

Giovanni Carlisle levette a napszemüvegét. Égszínkék szeme szinte világított. 

– A repülőgépe késő délután érkezik, de fölösleges kimenni érte, egyedül is idetalál. Ismerős errefelé. – S bár a hangja nyugodtan csengett, tekintete elkomorult. Bosszúsnak látszott. 

Minden jel szerint valami nagyon foglalkoztatta ezen a reggelen. A napsugártól csillogó, türkizkék tengerre révedt a tekintete. A hullámok megtörtek a sárgás sziklákon, melyek körülölelték a kavicsos partú öblöt. Nem lehetett különösebben elégedett, mert ráncolta a szemöldökét, és ajkát erősen összeszorította. 

Ha ilyen pocsék a hangulata a látogatója miatt, miért hívta meg egyáltalán – tűnődött el Charlene. Eddig számtalan neves újságíró kért tőle interjút, de sosem állt kötélnek. Annette Howarddal vajon miért tesz kivételt? Érthetetlen! 

A repülőgép indulásra készen állt. Annette-en kívül csak öt utas ült az elülső részben. A lány bőröndjét a csomagtartóba tette, a mappát az újságcikkekkel maga mellé fektette az ülésre. Egyelőre semmi kedve nem volt Carlisle sikereivel foglalkozni, melyeket a férfi az utóbbi öt évben ért el. Kényelmesen hátradőlt az ülésen, és behunyta a szemét. Csakhogy az emlékek nem hagyták nyugodni, fájón megrohanták. 

Öt éve nem látták egymást. A maga részéről azóta sokkal öntudatosabb lett, most mégis kételyek gyötörték az elkészítendő interjút illetően. A férfi a maga területén kivételes tehetségnek számít, s mint minden sikeres ember, könyörtelen, s mindig megkapja, amit csak akar. Egyes-egyedül őt nem tudta megszerezni, mert nem fogadta el a neki szabott feltételeket.

Gyanította, hogy nem lesz számára valami nagy öröm a viszontlátás... De mit tegyen? Futamodjon meg gyáván, és utazzon vissza az első géppel? Nem, ez szakmai kudarc lenne. Tehát, áll az események elébe! Ha Giovanni végül mégsem fogadná, Greg valószínűleg nem tenne neki szemrehányást. Ám ha el sem megy, lemondhat arról, hogy máskor is megbízást kap. Ezt a luxust pedig nem engedheti meg magának.
Jó félórával a leszállás előtt kinyitotta a mappát, és átfutotta a számítógépes szaklapok cikkeit, majd elővett egy öt éve leragasztott borítékot. Reszkető kézzel kihúzott belőle néhány fényképet és több apró emléktárgyat. Sajgó szívvel nézegette őket. Az amatőr felvételek olyan időket idéztek emlékezetébe, amikor Giovanni még szürke, hétköznapi emberként élte életét.
A modern, nizzai repülőtér a tenger közelében épült. A leszállás előtt Annette a számára valamikor oly sókat jelentő partszakaszt követte lassan a tekintetével. A találkozás örömébe félelem vegyült. A csillámló tenger, melynek vizén a kék égbolt oly tisztán tükröződött, éveken át nyújtott otthont neki.
„Úgy nézel ki, mint egy kis hableány” – mondta a lánynak egykor valaki. De az már nagyon régen volt.
Miután túljutott az útlevélvizsgálaton, visszavonult egy nyugodt sarokba, elővette a mobiltelefonját, és felhívta Greget.
A férfi azonnal jelentkezett.
– Nos, mi újság?
– Idáig minden rendben. Tegnap nem voltál valami közlékeny. Hogyan sikerült rávenned Carlisle-t, hogy fogadjon végre egy újságírót? A szerkesztő néhány pillanatig tétovázott.
– Jó, megmondom az igazat. Nem kellett erre rávennem. Ő maga ajánlotta föl, hogy interjút ad, de voltak bizonyos kikötései.
– Milyen kikötései?
– Ragaszkodott hozzá, hogy kizárólag téged küldhették oda. Nyilván ismeri a riportjaidat, és jónak találja azt, amit csinálsz.
– Más feltételeket is szabott?
– Biztosítanom kellett afelől, hogy láthatja a cikked kefelevonatát, és tetszése szerint javíthat rajta, rövidítéseket tehet, de végső soron akár le is tilthatja a közlését.
– Csak nem mentél bele ilyesmibe?!
– Dehogynem. Nem maradt más választásom. De mit számít ez? Tetszeni fog neki az interjúd. Nem féltelek. Te született diplomata vagy, olyan ügyesen írod meg az igazságot, hogy nem sértesz meg vele senkit.
– Ebben azért én nem lennék olyan biztos, különösen ez esetben – dünnyögte a lány.
– Jót tesz a hírnevednek, ha elfogadod ezt a nem mindennapi ajánlatot – erősködött Greg.
Aligha sejti, hogy mi ketten nem is olyan régen még elválaszthatatlanok voltunk, gondolta Annette, ám hangosan csak annyit mondott:
– Rendben, később hívlak még.
A repülőtéren Annette-nek minden nehézség nélkül sikerült autót bérelnie, hiszen folyékonyán beszélt franciául és olaszul, de a spanyol meg a katalán nyelv sem volt idegen számára.
A legrövidebb út Orengo felé a tengerparton vezetett. Amióta tudta, hogy mostani megbízatása Giovanni Carlisle kifejezett kérésének köszönhető, a lány teljesen összezavarodott.
Szép időben Nizza főutcája különösen népes. A szállodák előtt díszlő pálmák látványára tudatosult benne, mennyire hiányzott neki már ez a mediterrán légkör.
Valamikor mindez az ő világa is volt.
2. FEJEZET
Amikor a Tengeri Álmok nevű vitorlás először kötött ki a hegy lábánál megbúvó, csendes kis öbölben, ahol a meglehetősen elhanyagolt állapotú Orengo-villa állt, Annette izgatottan bebarangolta a vadul burjánzó kert legeldu​gottabb zugait is.
Lucio, a park idős kertésze, aki akkor még ott dolgozott, elmesélte Annette nagybátyjának, a vitorlás kapitányának, hogy a birtok több mint negyvenöt hektárnyi. A lánynak leginkább a rózsaszínű oszlopokon nyugvó pavilon tetszett, melyre csodálatos lilaakác futott fel, telis-tele halvány színű virágokkal. Onnan keletre az olasz, nyugatra meg a francia Riviérában gyönyörködhetett kedvére az ember.

Egy délután, amikor Bért bácsi a kabinjában szunyókált, a kis Anny kiült a pavilon mellvédjére, és képzeletben meginterjúvolta a spanyol királynőt.
Gyakran tett ilyesmit, mert elhatározta, hogy mindenáron újságíró lesz. Sőt nem is akármilyen! Tántoríthatatlanul hitt az alkalmasságában. A vérében volt a zsurnalisztika. A nagyapja egy hetilap kiadója volt, az apja haditudósítóként Afrikában vesztette életét. Nagybátyja meg cikkeket írt egy vitorlás sportújságba.
Mivel az oszlopok között elsuhanó gyíkokon kívül senki sem hallhatta, egyre hangosabban fogalmazta meg a kérdéseit.
– Hát te ki vagy? – szólt rá valaki a közelében.
Annette annyira megijedt, hogy majdnem leszédült a mellvédről.
Fehér pólót, barna tornacipőt viselő, magas fiatalember állt a pavilon bejáratánál. Olyan volt, mint a tengerparton kószáló többi fiatal, mégis valahogy más: nem fekete vagy barna, hanem hihetetlenül szép, sugárzó kék szeme volt.
– Én... Anny Howard. És te? – kíváncsiskodott a kotnyeles kislány, és lecsúszott a korlátról.
– Vanni Carlisle. Szia! – A fiú odament hozzá, és a kezét nyújtotta. – Bocs, ha megijesztettelek. Te vagy az a lány az öbölből, arról a szkúnerről, ugye? Lucio már mesélt rólad.
– A rokonod?

– Nem. De az idős hölgy, aki a villában lakik, az igen. A dédnagymamám.
– Még soha nem láttam. Tényleg grófnő, ahogy Lucio mondja?
– Igen. Az itteni fogalmak szerint valóban az. De Amerikában született, akárcsak én. Már nyolcvanhárom éves, eléggé beteges. Többnyire ágyban fekszik, így nem csoda, hogy nem találkoztál vele.
– Hm... Érdekes. Nem hallatszik, hogy amerikai vagy.
– Mert a nővéremmel angol dadánk volt. Anyám olasz, az apám amerikai. Sokáig Rómában éltünk, körülbelül annyi idős koromig, mint most te lehetsz. De mesélj inkább magadról!
– Na jó. Árva vagyok, de ez nem tesz boldogtalanná. Ha volnának szüleim, valamilyen rendes házban kellene laknom. És ez elég unalmas lenne. Szívesebben élek a bácsikámmal a hajón. – A lány az órájára pillantott. – Ne haragudj, mennem kell! Ilyenkor teázunk. Velem tartasz? Bemutatom neked Bert bácsit. Már behajózta az egész világot. Velem egyelőre csak a Fölközi-tengeren vitorlázott.
– Szívesen. Lucio említette, hogy nem első alkalommal vagytok itt.
– Igen, minden évben horgonyzunk itt egy darabig, mert a jachtkikötők magas bérleti díjait nem bírjuk megfizetni – vallotta be őszintén a lány. – A kertészetek megengedte, hogy a kerti házból vizet hordjunk, és használjuk az ottani WC-t. A grófnőnek sincs kifogása ez ellen. Ennek fejében mi segítünk a park gondozásában, amíg itt vagyunk. – Valójában csak ő szorgoskodott Lucio mellett, mert az öregember már alig bírta a sok munkát.
– Most meddig maradtok?

– Két-három hétig. Utána irány Korzika. És te? Meddig leszel itt?
– Az egész szünidő alatt.  Egyébként Amerikában járok egyetemre, és kollégiumban lakom. Hát te? Hová jársz iskolába? Lassan elindultak a part felé.
– Sehová. A bácsikám a tanárom. Ő készít fel a vizsgákra, így két évvel előbbre is tartok már, mint a korombéliek.
Vanni, aki ugyanolyan magas lehetett, mint Bert bácsi, lenézett Annette-re.
– Hány éves vagy tulajdonképpen?
– Három hónapja múltam kilenc. És te? 
A fiatalember nevetett.
– Hamarosan tizenkilenc leszek. És a szüleid? Mi történt velük?
– Az édesapám a tévénél volt tudósító. Őt és az operatőrjét az egyik afrikai polgárháborúban megölték. Én akkor a világon sem voltam még. Édesanyám két évvel később halt meg. Nem is emlékszem rá. A nagybátyám vett magához, mert rajta kívül senkim sem maradt. Először úszni tanított meg, nehogy vízbe fúljak, ha leesem a fedélzetről. Te tudsz úszni?
– Az iskolában tanultam, de nem lelkesedem érte. A számítógép a mindenem. A nagybátyádnak van gépe? 
Annette ingatta a fejét.
– Pedig manapság már nem nagyon lehet boldogulni nélküle – fűzte hozzá Giovanni. – Egyszer esetleg megmutatom neked, mire használható. Jó?
– Na, milyen a kislány? – érdeklődött az idős hölgy, s hátradőlt a párnáira. – Csinos?

– Nem is tudom. De nagyon jó eszű. Érettebbnek látszik a koránál. Szívesen
beszélgetek vele. Elhajóznék velük Korzikáig, és visszajönnék a komppal.
– Tegyed! – helyeselte a grófnő, miközben Giovannit figyelte, aki mellette eszegetett. – Legalább nem gubbasztasz mindig a számítógép előtt, és nem rongálod az egészségedet.
A fiú szélesen elvigyorodott. Az idős asszonyt ezzel a hajdani férjére, a jóképű arisztokratára emlékeztette, aki hatvan évvel ezelőtt azzal a céllal utazott New Yorkba, hogy egy tehetős feleséggel az oldalán térjen vissza, s rendbe hozza az Orengo-villát. És együtt ez sikerült is nekik.
Azóta sajnos újból esedékessé vált a felújítása, ám hiányzott hozzá a pénz, a grófnő legnagyobb fájdalmára. Fölöttébb bántotta, hogy halála után esetleg lebontják a számára oly kedves családi fészket, és szállodát vagy nyaralóköz​pontot építenek a helyére.
Segítőkész rokonokra nem számíthatott. Akik voltak, azok sem nagyon látogatták. Abban pedig nemigen bízott, hogy dédunokája, Giovanni valaha is olyan gazdag lesz, mint amerikai ősei, hiszen csak a számítógépek érdekelték. Még ha húsz év múlva netán sikeres és gazdag lesz is, az Orengo-villán akkor már nem segíthet, állapította meg magában szomorúan.
*

Annette a tizenhatodik születésnapján a hajó kis konyhájában a reggelijét készítette, amikor odakintről szólította valaki. A fedélzetre sietett. Giovanni állt a parton, hátizsákkal a vállán.
A váratlan vendég láttán megdobbant a szíve. A fiú, úgy látszik, vele akarja ünnepelni a születésnapját! Ennél szebb ajándékot el sem tudna képzelni.
– Bert, vigyázz, nehogy odaégjen az étel! – kiáltotta a nagybátyjának. – Megyek a barátomért.
A fiú levetett cipővel várt rá, s beszállt a csónakba. Az első találkozásuk óta eltelt hét év alatt rengeteget változott, mint ahogy ő is. Hórihorgas ifjúból izmos, vonzó férfi lett.
Bert büszkén állította, hogy ez az ő érdeme, mert megtanította úszni, szörfözni, búvárkodni...
– Szia! Hogy vagy? – üdvözölte Giovanni a lányt.
– Jól. Micsoda meglepetés! Mikor érkeztél? – kérdezte Annette.
– Tegnap este. Csak nem akartam zavarni, túl késő volt. Theodora dédnagyanyám mesélte, hogy voltál nála, és megírtál helyette egy-két levelet.
– Igen. Örült neki. Szegény képtelen már a tollat fogni a duzzadt, fájó kezével. Tudta, hogy jössz? 
– Nem. Hirtelen határoztam így. Holnapután viszont már Párizsban kell lennem.
– Két napra jöttél? Megéri ez egyáltalán?
– De még mennyire! Megvan rá az okom. Szia, Bert! Hogy vagy? – köszöntette a fiatalember a hajó kapitányát, miközben a lány a csónakot a vitorláshoz kötötte.
Miután felmásztak a fedélzetre, a két férfi kezet rázott. Utána Giovanni Annette-hez fordult.

– Boldog születésnapot! – mondta, és arcon csókolta. A lány elpirult. Nem szokott hozzá az ilyen érzelmi megnyilvánulásokhoz. Nagybátyja szerette ugyan, de ezt nem mutatta ki különösebben.
Giovanni eközben kotorászott a hátizsákjában, és észre sem vette az ünnepelt zavarát.
– Meglepetés a kapitánynak – nyújtott Bertnek egy üveg italt. – Ez pedig néhány apróság a hajó matrózának! – adott át Annynek pár kis dobozt.
Miközben Bert lefelé indult, hogy kinyissa az üveget, a lány óvatosan kibontotta a Giovanni családja által küldött ajándékokat. Meghatódott. Giovanni unokanővére, Kate külön is köszöntötte, ismeretlenül, egy üdvözlőlapon: Gio​vanni sellőjének sok szeretettel – a születésnapjára!
– Megadod majd a rokonaid címét? Szeretném megköszönni a kedvességüket.
– Elég, ha képeslapokat küldesz. Délután veszünk a városban, amikor bemegyünk.
– Miért megyünk be?
– Az meglepetés – nézett Annyre különös szemmel a látogató.
A lányt forróság öntötte el. A fiatalember ajándékát bontotta fel utoljára.
– Annynek Giovannitól – olvasta hangosan a kártyát..– Miért nem Vanni-tól? – csodálkozott.
– Mert ez a keresztnevem. Mint neked az Annette, ahogy szólítanak majd, ha idősebb leszel.
– Az Anny sokkal jobban tetszik, azt szoktam meg... – Elhallgatott, amint a kezében levő ajándékot nézegette.
– Hát te meg mit vettél ennek a lánynak? – jelent meg a fedélzeten Bert, tálcán hozva a kapott whiskyt és két poharat. – Iszol velem egy pohárkával?
– Nem, köszönöm, most még nem. Ez egy kis hordozható számítógép, amelyen Anny a cikkeit írhatja – magyarázta a fiatalember. – Az írógépetek már inkább múzeumba való. Igaz, hogy ez sem a legújabb típus, de kezdetnek megteszi.
A lánynak elállt a lélegzete barátja nagyvonalúságától, mert a múltkori közös városi csatangolásukkor látta, milyen meghökkentően magas árat kérnek egy számítógépért. Vanni több üzletbe is betért vele akkor, mert bolondult a számítástechnikáért.
Giovanni édesapja amerikai diplomata, mostohaapjának meg Milánóban vannak érdekeltségei. Olasz divatcégekkel áll kapcsolatban. Vannit mégsem vetette fel a pénz. A legjobb iskolákba járatták ugyan, de amióta a saját lábára állt, a programozói fizetéséből alig bírta fedezni a havi kiadásait, amint ezt Annette néhány elejtett megjegyzéséből kivette.
– Mi az, hogy megteszi?! Mérhetetlenül örülök neki! De miért költesz rám ennyit?

– Egy kollegámtól vettem, jutányos áron. Később kapsz majd egy komo​lyabbat, amely sokkal többet tud. De most reggeliznék!
– Te jóságos ég... Odakozmál a sonka! – kapott a fejéhez a lány, és már szaladt is lefelé a lépcsőn.
Jóllehet csak április vége volt, elég nyáriasra fordult már az idő. A tenger mégis hidegnek bizonyult, amikor Annette és Giovanni a hajó fedélzetéről a vízbe ugrott. Hirtelenében a lélegzetük is elállt, de hamar hozzászoktak a jegesnek tetsző hőmérséklethez. Hogy valamennyire felmelegedjenek, kiúsztak egy sziklához napozni.
– Miért nevez engem az unokanővéred „Giovanni sellőjének”? – kérdezte a lány, míg kicsavarta hajából a vizet.
– Mikor egyszer úszás közben figyeltünk téged, Bért azt mondta, olyan vagy, mint egy kis hableány. Ezt Kate-nek is elmeséltem – nyújtózkodott jólesően a fiatalember. – Jaj, de klassz itt!

Enyhén lebarnult bőrén, mint apró kristályok csillogtak a vízcseppek az erős napsütésben. Annette figyelte a társát, és megint forróság járta át a testét. Most biztosan nem lesz már időm úgy lebarnulni, mint a régi nyarakon, búslakodott.
– Eljössz ezen a nyáron is vitorlázni? – puhatolódzott.
– Valószínűleg nem.
Annyt elszomorította a válasz, mert attól tartott, hogy Vanni talán közömbös már iránta.
– És miért nem?
– Nincs időm. Vége a diákéletnek. – Miután kitüntetéssel államvizsgázott, a fiú két évig készült még a doktori disszertációja megvédésére. – Most a szakmában kell bizonyítanom. Rád is ez vár majd. Ezért élvezd a szabadságot, amíg lehet!
– Ne hidd, hogy valami nagy élmény minden évben ugyanazokat a helyeket végigjárni! Szívesebben mennék el Párizsba, Londonba, de nem hagyhatom magára a bácsikámat. Bár remekül főz, hiszen én is tőle tanultam a szakács​művészetet, már nem szívesen bíbelődik ilyesmivel.
Giovanni a könyökére támaszkodott. A szörfözéstől megerősödött hasizma látványosan feszült.
– Gondolom, nem örülsz, hogy whiskyt hoztam neki. De ez legalább márkás ital, nem olyan lőre, amilyet általában kortyolgat.
A lány sóhajtott. 
– Azért iszik annyit, mert magányos. Hiába, egy fogadott gyermek nem pótolhat egy társat. Évekkel ezelőtt volt egy barátnője, de az legnagyobb bánatára nem akart a hajón élni, Bért pedig viszolyog a szárazföldtől. Mindkettőjüket eléggé megviselhette a szakítás.
– Pedig régebben az asszonyok mindent megtettek a férjükért, akár a világ végére is követték. Talán az volt a baj Bertéknél, hogy nem szerették egymást eléggé.
– Lehetséges. De elképzelhető, hogy az a nő egyszerűen képtelen lett volna hajón élni. Bezzeg én! Nekem ez a világ legtermészetesebb életformája, másképp már el sem tudom képzelni a napjaimat.
– Látod, ezért kétlem, hogy egy nagyvárosban jól ereznéd magad.
– Miért? Nizza talán nem nagyváros?
– Londonhoz vagy Párizshoz képest Nizza kis falu. És a tenger? Gondolod, hogy tudnád nélkülözni? Kötve hiszem. Én is a legszívesebben itt élnék az Orengo-villában, ha ezt megengedhetném magamnak.
– És miért nem engedheted meg magadnak? A grófnőnek nincs már vagyona? – kívánkozott ki Annette-ből a kérdés, amely már régóta foglalkoztatta.
– Azt bizony elherdálta a férje. Túlságosan nagy lábon éltek. Szolgálók hada vette őket körül. Az örökös estélyekről nem is szólva...
– Na és te hogyan képzelnéd el az életed itt? – Meggyőződése volt, hogy Giovanni megvalósítja az álmait, s egy napon híres és gazdag lesz.
– Semmiképpen sem úgy, hogy szolgák lesik a kívánságaimat. Na gyerünk, Theodora látni szeretne téged! – ugrott fel Vanni, és fölsegítette a lányt. Karján megfeszültek az izmok. Érintésébe Annette beleborzongott.
Álltak egymás mellett a három méter magas szikla szélén, és beszívták a friss tengeri levegőt. S egyszerre vetették be magukat a kristálytiszta vízbe. Barátságuk első éveiben, amikor versenyt úsztak, mindig a lány győzött. Akkoriban ő volt az, aki jobban bírta szusszal. Most fordult a kocka. Giovanni eleve fél méter előnnyel kezdett. Hosszú, kisportolt lábával nála ügyesebben rugaszkodott el a szikláról.
Mikor Annette zihálva felbukott, a fiatalember még mindig a nap sugaraitól csillámló víz alatt siklott. Aztán jóval a lány előtt merült fel, és elsőnek ért a hajóhoz.
– Ez nem igazság! – méltatlankodott Annette, miközben felkapaszkodott a fedélzetre. – Te sokkal magasabb és erősebb vagy. Mire megyek így a nagyobb gyakorlatommal?!

– Rendben. Legközelebb kapsz öt másodpercnyi előnyt – ígérte Giovanni, szemét a lányon felejtve. Meg kellett állapítania, hogy az új fürdőruha, mely szintén az unokanővére ajándéka, igazán jól áll rajta: kiemeli karcsú, nyúlánk alakját.
Anny zavartan félrekapta a tekintetét. Szíve vadul kalapált. A férfi ekkor megfordult, és a törülközője után nyúlt.
Annette és Giovanni belépett Theodora Bachelli szobájába. Látták, hogy az idős hölgy kint üldögél a teraszon a napernyő alatt. 
– Boldog születésnapot, kedves gyermekem! – nyújtotta Annette-nek a kezét.
– Köszönöm! – hajolt le hozzá a lány, és puszit nyomott púderes arcára.
– Mit szólnál egy csinos kis ruhához? – kérdezte a grófnő. – Sajnos, nem lehetek ott a vásárlásnál, de a dédunokám bemegy veled a városba, s választ neked a nevemben valami szépet. Már ma este viselhetnéd a vacsoránál, amelyre a nagybátyádat is meghívtam.
- Nincs is alkalmi öltönye - vetette közbe Annette.
- Nem baj, Giovanninak sincs. Csak mi, hölgyek öltözünk ki. Képzeld, mindössze két évvel voltam idősebb nálad, mikor férjhez mentem! A párom meg huszonöt éves volt, majdnem mint most az én kis dédunokám – tette hozzá, és szeretettel Giovannira nézett. – Akkoriban a fiatalemberek jól kitombolták magukat, mielőtt a házasság igájába hajtották a fejüket. Érted, mire gondolok?
– Hogy sok barátnőjük volt?
– Igen. Meg rengeteget ittak, néhányan még ópiumot is szívtak. Sajnos ma még rosszabb a helyzet. Szinte minden utcasarkon kábítószert árulnak.
– Ne túlozz, dédi! – tiltakozott a fiú.
– Csak féltelek. Talán nem is annyira a kábítószerezéstől, túl okos vagy te ahhoz, hogy kockára tedd a jövődet! Inkább attól tartok, hogy tönkreteszed a szemedet, mert örökké a szobádban kuksolsz a számítógép képernyőjére meredve.
Az idős hölgy újból a lányhoz fordult.
– Kislányom, igazán örülök, hogy te nem vagy rabja az ilyen káros szenvedélyeknek. Maradj csak mindig ilyen kedves, szeretetre méltó, mint amilyen vagy! Ha én lennék a jó tündér a meséből, még arról is gondoskodnék, hogy néhány év múlva megtaláld életed nagy szerelmét. Ritka szerencse az, ha valaki már fiatalon rálel az igazira, mint én. Ezt kívánom neked is!
– Köszönöm a jókívánságokat, grófnő, és külön köszönöm a ruhát! – mondta Annette sugárzó arccal. Boldog volt, főleg azért, hogy Giovannival mehet be a városba. A ruhavásárlás öröme el is törpült emellett.
– Miért nem látogatnak ide soha a rokonaid? – faggatta Annette a fiatal​embert, amikor felszálltak a nizzai vonatra. A kis állomásról hol sziklába vájt alagutakon át haladt a vasút, hol pedig kristálytiszta vizű, színpompás növény​zetű, napsütötte tengeröblök mentén.
– Mert ha idejönnének, a villában kellene éjszakázniuk, azt pedig nem bírnák idegekkel. Amerikában az emberek kényelemhez szoktak, s nem szeretik a rovarokat, a nyikorgó ablakokat, a nyirkos fürdőszobákat. És ezen nem is csodálkozhatunk, hiszen már jóval az európaiak előtt vezették be házaikba, lakásaikba a központi fűtést. A villában viszont, amely a maga korában igen modernnek és fényűzőén berendezettnek számított, mintha megállt volna az idő.
– Neked mégis tetszik. Pedig te is amerikai vagy!
– Nem teljesen. Inkább kozmopolita. Tudod, mit jelent ez?
– Nem igazán – vallotta be a lány. Néha kínosnak érezte hézagos műveltségét.
– A kozmopolita világpolgár. Nem egy adott országhoz vagy egy bizonyos néphez kötődik. Mindenütt otthon van. Én pedig ennél is egy lépéssel előbbre tartok, én a számítógépes hálózatok világában érzem magam igazán jól! Olyan ez nekem, mint a vadnyugat volt az első telepeseknek, akik a felderítetlen vidékeken bolyongtak. De egy szép napon...
Anny érdeklődéssel hallgatta, amit barátja a jövőt illető elképzeléseiről mesélt, bár nem sokat értett belőle. El is határozta, tájékozódik egy kicsit ebben a témában, hogy legközelebb hozzá tudjon szólni.
– New Yorkban tudnám, hol érdemes vásárolni, itt viszont fogalmam sincs, merre induljak – jelentette ki Giovanni, mikor megérkeztek Nizzába.
– Nem gond! Beülünk egy kávézóba, és az első lánytól, akinek tetszik a ruhája, megkérdezem, hol vette.
– Meg mered tenni? – hitetlenkedett a fiatalember.

– Miért ne? Ha újságíró akarok lenni, a világ legtermészetesebb dolga, hogy merjek kérdéseket feltenni.
Betértek az egyik kávézóba a város legforgalmasabb bevásárlóutcájának végében. Mialatt kávézgattak, Annette felfigyelt két sétáló lányra, akiknek az öltözéke megtetszett neki. Amikor odament hozzájuk, azok örültek a bóknak, és készséggel megmondták, hol vették a ruhájukat.
– Látod, ez ment, mint a karikacsapás! – ült vissza Annette az asztalukhoz diadalmas arccal.
– Igazán meghívhattad volna őket egy italra – jegyezte meg Giovanni –, a kék ruhás lánynak fantasztikus a lába.
– Ha fel akarsz csípni valakit, tedd meg egyedül! – füstölgött Annette. A megjegyzés sértette a hiúságát.
Giovanni jókedvűen felnevetett, fehér fogai elővillantak. A lánynak egyáltalán nem tetszett, hogy barátja korban jobban hozzá illő nőket tüntet ki a figyelmével, holott tisztában volt vele, hogy ő a fehér pólójában, farmernadrágjában nem veheti fel a versenyt a városi hölgyekkel. Érezte, hogy hiányzik belőle valami... jó alakja, csinos arca ellenére is. Talán az érett nők bája? Maga sem tudta pontosan.
Giovanni kiitta a sörét.
– Ha készen vagy, indulhatunk.
Könnyen megtalálták a keresett üzletet. Anny azt hitte, Giovanni unott ábrázattal ácsorog majd a bolt előtt, hiszen nagybátyjától hallotta, hogy a férfiak nem lelkesednek az efféle vásárlásért.
Kellemesen csalódott. Vanni nemcsak hogy bement vele, hanem a ruha kiválasztásánál is segíteni akart.
– Mi a méreted?
Annette tanácstalanul nézte az eladót, az meg harminchatosra tippelt. Amint aztán a lány az árcédulákat is meglátta, elszörnyedt.
– Te jó ég! Milyen drágák ezek a holmik! A grófnő valószínűleg nem is sejti, mennyibe kerül ma egy ruha. Hátha nincs is ilyesmire ennyi pénze?
– Ne aggódj, nem megy tönkre bele! Nyugodtan fogadd el az ajándékát, örömmel adja! Ki tudja, megéri-e a következő évet.
A három ruha közül, melyet Annette az öltözőfülkébe vitt, igazából kettő tetszett neki. Mégis a harmadikba, a korához nem illőbe bújt bele. Inkább dacból, szerette volna felhívni barátja figyelmét arra, hogy ő már nem gyerek. A keskeny vállpántú, mélyen kivágott vörös ruha merészen simult telt, feszes keblére, karcsú alakjára.
Mivel a kissé viseltes szandál rontotta volna az összhatást, inkább mezítláb, de büszke tartással vonult oda Giovannihoz, aki éppen kedélyesen csevegett az eladónővel.
A várt hatás nem maradt el. A férfi nagy szemeket meresztett. Igaz, már reggel is ámulatba ejtette a lány karcsú alakja. Most viszont, hogy a ruha oly szemérmetlenül hangsúlyozta nőies domborulatait, valósággal földbe gyökerezett a lába. A kissé fiús csitri helyett vonzó, érzéki hölgy állt előtte.
Még két-három év, és bizonyosan elcsavarja a férfiak fejét, döbbent rá. Egyelőre aligha sejti, mennyire veszélyes ilyen kihívó öltözetben mutogatnia magát sóvár férfi szemek előtt.
– Hm, nem rossz, de ebben semmiképp sem mutatkozhatsz a dédi vacsoráján, mert Theodora menten frászt kap! Próbáld fel ezt itt, szerintem jó lesz – javasolta Giovanni.

Annette kedvetlenül vizsgál gáttá az ajánlott ruhát. Nem volt oda különösebben az örömtől.
– Várj, először mutatok neked még két másik estélyit is! – ellenkezett.
– Nem bánom! – hagyta rá Giovanni, majd tovább flörtölt az eladónővel.
– Szoknyavadász, mondaná Bert – mormogta maga elé a lány. Bosszantotta, hogy a férfi szóra sem méltatja.
Mikor felpróbálta a következő ruhát, Giovanni azonnal kifogásokkal állt elő:
– Ez csinos, de derékban bő, és lóg a válla. A tetejébe műszálas.
Úgy látszik, ízlésficamom van, állapította meg csalódottan Annette, miután Giovanni a harmadik ruhán is mindenféle kifogást talált. Engedelmesen felvette hát a krémszínű, rövid ujjú, bokáig érő vászonruhát, amelyet Giovanni szemelt ki. Ahogy így a tükörben nézegette magát, be kellett látnia, hogy ez sokkal jobban illik az egyéniségéhez, mint az előző három.
– Ez igen, Theodora odalesz tőled! – kiáltott fel a férfi, mikor megpillan​totta. – Jól érzed magad benne? 
– Nem rossz – mondta a lány színlelt könnyedséggel, de nem értette, hogy az általa választott vörös ruha miért nem tetszett Giovanninak.
*

Tizenhetedik születésnapján Annette elővette a szekrényből a krémszínű ruhát. Egy éve nem volt már rajta.
Ezúttal nem lesz semmilyen ünneplés, bánkódott. A grófnő egy nizzai magánklinikán fekszik kivizsgáláson, Bert meg Angliába repült, a nővére temetésére. Ő sajnos nem kísérhette el, mert arra már nem futotta a pénzükből.
Abban reménykedett, hogy a cikket, amelyet egy francia folyóirathoz küldött be, elfogadják. Egyszer már megjelent egy írása, egész jól megfizették. Vajon mikor vehetem fel újra? – mélázott el, és felvitte a ruhát a fedélzetre, hogy kiszellőztesse.
A múlt tavasz óta nem látta Giovannit. Egyszer ugyan járt a férfi a villában Theodoránál, de akkor ők éppen másfelé hajóztak. Ez alkalomból Giovanni hagyott neki a grófnőnél egy hordozható nyomtatót, s ennek nagy hasznát vette. Gyorsan megtanulta a számítógép kezelését, és kitűnően megszerkesztett cikkek kerültek ki a keze alól.
A bácsikája hallani sem akart arról, hogy ő ilyen fiatalon önálló életet kezdjen, és a világban egyedül csatangolva riportokat készítsen. Tehát várnia kell a tizennyolcadik születésnapjáig! Addig is minél több cikket kívánt szabadúszóként megjelentetni, hogy legyen mit felmutatnia, amikor valahol fix állásra pályázik.
Bízott benne, hogy Giovanni előbb-utóbb meglátogatja a beteg grófnőt, s akkor találkozhatnak. Ő mindenesetre segített az idős hölgynek, amiben csak tudott. A bostoni húgát is ő hívta tel, mert Theodora képtelen volt fájó ujjaival a régimódi készüléken tárcsázni.
Annette révedezve tekintett fel a rózsaszínű, mail ott vakolatú villára és a sötétszürke zsalus ablakokra. Ekkor vette észre, hogy a kerti lépcsőn egy magas férfi igyekszik lefelé, vörös pólóban. Lucio lenne, a kertész? – hitetlenkedett a lány. Nem, az képtelenség. Ő nem veszi kettesével a lépcsőfokokat. Ahhoz túl idős.
Egy szemvillanás, és boldog mosoly jelent meg az arcán. Aki ilyen erőteljes, szinte életveszélyes lépésekkel közeledik, az nem lehet más, mint a már annyira hiányolt barátja.
Eljött! – dobbant meg izgatottan a szíve. Mégsem feledkezett meg a szülinapomról! Mindjárt integet nekem a partról!
3. FEJEZET

– Levágattad a hajadat?! – kiáltotta üdvözlésképpen Giovanni, mikor Annette kikötött a csónakkal.
– Tetszik?

– Nem is tudom. Meg kell szoknom – válaszolta a férfi, miközben a lány kiszállt a partra. – Így nem vagy többé a kis hableány.
– Nem játszhatom örökké ezt a szerepet. Örülök, hogy itt vagy! – lépett közelebb Anny a barátjához.
– Én is, hogy látlak – tette Giovanni a kezét Annette vállára, majd hosszasan ölelte, s többször arcon is csókolta.
– Voltál már a dédidnél a klinikán? – érdeklődött a lány.
– Igen, még mielőtt idejöttem. Élvezi, hogy olyan sokan nyüzsögnek körülötte. A villában már nagyon unatkozhatott egyedül. Hallom, hogy Bert Angliába repült. Mikor jön vissza?
– Egy hét múlva.
– És miért nem vitt magával? Végre megismerhetted volna a rokonaidat.
– Nem szíveli őket, csak a nővérével tartotta a kapcsolatot. Éppen az ő temetésére utazott el.
– S téged csak úgy egyedül hagyott? – ráncolta a homlokát nemtetszése jeléül Giovanni.
– Miért ne? Nagylány vagyok már.
– Éppen ezért! Ha valaki sejtené, hogy egyedül vagy a hajón, kihasználhatná a helyzetet. Remélem, jól bezárkózol esténként.
– Azt akkor is megteszem, ha Berttel vagyok. Bár itt eléggé biztonságos, nem úgy, mint más kikötőkben, ahol a hajók tulajdonosait szinte az orruk előtt lopják meg.
– Mi lenne, ha felköltöznél hozzánk a villába, míg a nagybátyád távol van? – ajánlotta fel Giovanni. – Aludhatnék ugyan én is az ő kabinjában, de nem hiszem, hogy ezt jó néven venné. Nálunk viszont biztonságban lennél, és mivel ott van a házban Elena is, senki nem ütközne meg rajta.
– Miért? Ha egyedül időznél a házban, nem hívnál oda? Azt olvastam, hogy New Yorkban és Londonban sokszor laknak együtt fiúk és lányok, és senki sem ütközik meg ezen. 
– Igaz, de ennek megvan a nyomós oka, így kevesebb a lakbér. Azonkívül azok a lányok valamivel idősebbek, mint te. Ja, most jut eszembe: boldog szülinapot! Bocs, de az ajándékot a teraszon felejtettem.
– Kedves tőled, hogy gondoltál rám. – Ő általában csupán egy képeslappal köszöntötte fel Giovannit, ajándékra nem futotta a pénzéből.
– Mondd csak, azóta volt már rajtad a ruha, amit tavaly kaptál?
– Nem – ingatta a fejét a lány.
– Akkor ma este felveszed, ugye? Ha nincs ellene kifogásod, előbb beme​gyünk a klinikára Theodorához, aztán meg az óvárosba vacsorázni. Megfelel?
– Csodálatosan hangzik!
A grófnő barackszínű selyemköntösben fogadta őket, mely alatt finom csipkés hálóinget viselt. Ősz haja, melyet laza kontyba fogott, úgy keretezte arcát, akár egy szentét.
– Olyan jól érzem magam – csacsogta. – Csak ne szurkálnának folyton! Annette, tőlem is kapsz valamit – nyújtotta át neki az ajándékát az éjjeliszekrény​ről. – Igazán elkezdhetnéd festeni magad, de csak egészen visszafogottan. Kár lenne idő előtt tönkretenni a fiatal, hamvas bőrödet. Enyhe ajakrúzs, kevés par​füm is megteszi.
A lány kibontotta a csomagot. A grófnő tovább magyarázott neki:
– Látod, milyen parfüm ez? „Grasse-i Álmok”. Egy ápolónővel hozattam, aki Grasse-ban lakik. Annak idején az ottani gyár mintaboltjában vásároltam különféle piperecikket. Remélem, kellemesnek találod majd, próbáld ki! Gio​vanni, mit szólsz Annette új frizurájához?
– Mi tagadás, hosszú hajjal ismertem meg, és mindig nagyon csinosnak találtam – adott diplomatikus választ a férfi. – Segítsek? – fordult aztán a lányhoz, aki a parfümösüveg kibontásával bajlódott.
Annette odaadta neki az üvegcsét. Giovanni felfogta a lány haját, és ujjával a füle mögé tett egy cseppet a drága parfümből, az ünnepelt meg közben izgalmas bizsergést érzett az érintésétől.
– Tégy még a nyakára is, meg a csuklójára, közvetlenül az ütőérre! – ajánlotta Theodora.
A férfi engedelmeskedett. Anny egészen libabőrös lett a gyönyörtől.
A nyomban kipróbált, egészen halvány rúzs – amely szintén az ajándékcso​magban volt – remekül illett Annette aranybarna bőréhez. Kiemelte szép ívű, érzéki ajkát. Egyből felnőtt nőnek érezte magát.
Mikor a grófnő elszundított, csendben elhagyták a szobát. Az ügyeletes nővérnek azért meghagyták, hogy másnap újból meglátogatják az asszonyt.
A promenade des Anglaisen álló klinika hajdan híres hotel volt, akárcsak a Negresco, amely előtt éppen elhaladtak.
– Vajon mennyibe kerülhet az itteni étteremben egy vacsora? – vetette fel Annette. A pompás kupolájú épületen könnyű tengeri szellő lengette a francia zászlót.
– Méregdrága hely ez – felelte Giovanni. – Nem hiszem, hogy tetszene neked.

– Miért nem?
– Nem a mi világunk – vonta meg a vállát a férfi.
A lánynak hízelgett a gondolat, hogy hasonló az ízlésük.
– Már jártál itt? Vagy miből gondolod, hogy olyan drága? – folytatta újságírói kíváncsisággal.
– Nem jártam bent soha. De elég, ha látom a díszes öltözetű portást, rögtön elmegy a kedvem attól, hogy betegyem az éttermébe a lábam. Jobban szeretem az egyszerűbb, hangulatos halászcsárdákat, mondjuk, a virágpiac környékén. Most jut eszembe... – tette a kezét Giovanni a lány vállára, s lehajolt hozzá. – Hm... Csodás az illatod. Remekül illik hozzád ez a parfüm!
Ráérősen továbbsétáltak. Annette-nek feltűnt, hogy partnerét lépten-nyomon elismerő pillantásokkal illetik a különböző korú hölgyek. S bár a francia férfiak sem éppen nyápicok, Giovanni a legtöbbjüket felülmúlta. Nem pusztán magas​ságával, hanem magabiztos megjelenésével is.
A lány élvezte, hogy ezen az estén felveheti a versenyt bármelyik kortársával, és büszkén lépkedett jóképű lovagja oldalán. Mi tagadás, fiatalabb nála. Ám néhány év, és eltörpül ez a korkülönbség, biztatta magát. Ahogy érettebb lesz, egyre összeillőbb párrá válnak: Csak Giovanni bele ne szeressen másba, míg ő fel nem nő, imádkozott magában. Egy év múlva nagykorú lesz, és utána már semmi akadálya, hogy akár össze is házasodjanak...
Lelki szemei előtt látta, amint kéz a kézben bandukolnak itt, a tengerparti sétányon, s azon az estén Giovanni megkéri majd a kezét.
– Mi is ennek a parfümnek a neve? – nézett rá Giovanni talányosán a lányra.
– Grasse-i Álmok. De miért kérdezed?
– Mert éppen az olyan kis álmodozónak való, amilyen te vagy. Észrevettem ám, hogy az előbb messze jártál gondolatban!
– Nem álmodozom én. Legfeljebb néha. Mint bárki más.
– Persze, mint minden tizenhét éves csitri. Egyébként meghívtam egy barátnőmet, hogy vacsorázzon velünk. Francine a neve. Nizzai. 
A lány jókedve egy csapásra elszállt.
– Hol és mikor ismertétek meg egymást?
– Tavaly. Mágneslemezekre volt szükségem, és bementem egy számítógépes szaküzletbe, amely a szüleié. Aznap ő helyettesítette az édesanyját. Egyébként egyetemista, és számítógépes grafikát tanul.
Amikor az étteremben bemutatta egymásnak a két nőt, azokban már az első pillanatban valamilyen kölcsönös ellenszenv alakult ki. De Giovanni erre ügyet sem vetett, s buzgón tanulmányozta az étlapot. Langyos, kellemes volt az este.
Kint ültek a teraszon, a férfi az újdonsült barátnője mellett, Annette pedig velük szemben. Valahogy felesleges harmadiknak érezte magát. S amikor almalevet rendeltek neki, míg ők bort ittak, ez még jobban felbőszítette.
Az étel igazán ízletes volt, s még jobban ízlett volna, ha édes kettesben fogyaszthatja Giovannival. A levesből háromszor merített, az utána feltálalt tengeri herkentyűkből is bőven vett magának.
A vacsora után Francine gratulált az ünnepeltnek, a kezdeti távolságtartás azonban megmaradt közöttük. Barátkozásról szó sem lehetett, hiszen mindketten ugyanarra a férfira pályáztak.
Az este gyorsan elröpült. Giovanni taxit rendelt egyetemista barátnőjének, és tapintatosan előre kifizette a viteldíjat, majd újból kettesben maradva Annyvel, vonattal hazautaztak.
*

Tizennyolcadik születésnapját Annette Giovanni nélkül ünnepelte. Mégsem volt csalódott, mert a férfi jelezte, hogy a nyári szünidőben szívesen áthajózna vele és a nagybátyjával Mahónba, a Baleárok legészakibb szigetének, Menorcának a központjába. A lány már előre a közösen eltöltendő boldog órákról álmodozott. Olyannak ígérkezett ez, mint amikor gyerekként az egyetemista Giovannival körbehajózta a görög szigeteket.
Azóta sem voltak olyan gondtalan napjai. Egyben szomorú is volt, mert tudta, hogy közeledik a Berttől való elválás ideje, hiszen lassan a saját lábára kell állnia. Emellett a grófnő betegsége is nyomasztotta.
– Szeretnék búcsút venni tőled – hajtogatta neki újra meg újra a súlyos beteg, mert elfelejtette, hogy ezt már többször is megtette. – Életem javát leéltem, unalmas dolog megöregedni. Előtted még ott a nagy betűs Élet, tele reményekkel: szerelem, házasság, sok-sok gyerek... Mennyire irigyellek!
Nem akarta a grófnőt elkedvetleníteni azzal, hogy mindezt maga is nagyon fontosnak tartja, de ennél többre vágyik. Az ő nemzedékének fontosabb a függetlenség, a szakmai siker, a karrier. Bántotta, hogy senkivel sem tudja megbeszélni az elképzeléseit. Berttől nem várhatott megértést, mert szerinte a nagyvárosok bűnbarlangok. A bácsikája nem akarta észrevenni, hogy ő időköz​ben felnőtt nő lett, aki a saját lábán is meg tud állni. Úgy vélte, egy tizennyolc éves nem fogja fel a Párizsban reá leselkedő veszélyeket. No meg a magánytól való félelme is közrejátszott abban, hogy nem szívesen bocsátotta szárnyaira az unokahúgát.
Annette meg azon búslakodott, hogy magára maradva a bácsikája még többet fog inni. Abban azért bízott, hogy Giovanni támogatni fogja a függetlenségi törekvését.
Éppen a nagybátyja miatt ragaszkodott annyira az elképzeléseihez. Szerette, és felelősséget érzett iránta, hiszen apját, anyját pótolta. Tisztességes keresetet akart, hogy betegségében, öregségében gondoskodhasson róla, vagyis mindket​tőjükről.
Két héttel Giovanni érkezése előtt Annette megkapta a honoráriumot az egyik cikkéért. Ebből vett néhány feltétlenül szükséges holmit, a többi közt egy farmerszoknyát és egy csinos fehér pamutpólót.
Az örömét megkeserítette az, hogy a férfi telefonon üzente, magával hozza az egyik barátnőjét.
– Micsoda szemérmetlenség! – mérgelődött. – Kérdezés nélkül egyszerűen beállít egy ismeretlen nővel! Kész tények elé állít...
– Ne füstölögj már! Tudja, hogy bőven van helyünk – csitította Bert.
– Ha olyan ez a nő is, mint Francine, csak az utunkban lesz. Az idegeimre ment. Nem értem, Vanni mit evett rajta.
– Hátha az új barátnője kedvesebb. Meglehet, hogy ezúttal komoly a kapcsolatuk. S ha nem is, joga van a saját életét élni, lányokkal ismerkedni. Nem maradhat örökké agglegény. Egyetemistaként éjjel-nappal tanult, aztán meg a számítógépek kötötték le minden idejét.
Annette mogorván meredt maga elé. Ő ugyan nem fogja nézni, ahogy Giovanni a barátnőjével enyeleg! Már nem is örült a jövetelének. Leginkább attól tartott, hogy gyerekkori barátja beleszeretett ebbe a nőbe.
Habár soha nem gondolkozott el rajta, és magának sem vallotta be, valahogy természetesnek vette, hogy ők ketten összetartoznak. A villa kertjében való találkozásuk semmiképp sem lehetett a véletlen műve, bizonygatta magának. A sors akarta úgy, hogy akkor éppen az orengói öbölben horgonyozzanak le, s nem másutt.
Annette a grófnő szobájában ült, és felolvasott neki. Egyszer csak léptek zaja ütötte meg a fülét. Félbeszakította az olvasást. Néhány pillanat múlva Giovanni lépett a szobába. A kíséretében levő vörös hajú nő igazán vonzó volt, ezt Annette is kénytelen volt megváltani magának, bár a legszívesebben csúfnak találta volna. A férfi barátságos mosolyt küldött felé, miközben a dédanyjához sietett. Szeretettel átölelte az idős hölgyet, azután bemutatta a vendéget.
– Dédi, ő Maddy Forester, egyik fiatalkori barátnődnek, leánykori nevén Virginia Fergusonnak a dédunokája.
Már csak ez hiányzott, morgolódott magában Annette. Nem elég, hogy szorosabb szálak fűzik a hölgyeményt Giovannihoz, ráadásul a grófnőnek is szegről-végről ismerőse! Azért mosolyt erőltetett az arcára, mikor kezet fogott vele. Nehogy bárki is megsejtse, milyen nehezére esik ez!
Giovanni a következő néhány napon a dédnagymamája mellett maradt, míg Maddy az idő nagyobbik részét a hajón töltötte Bert és Annette társaságában. Aztán felszedték a horgonyt, és délnyugat felé vették az irányt. A Baleár-szigetekhez indultak.
– Köszönöm, hogy a távollétemben a gondjaidba vetted Maddyt – hálálkodott a férfi Annette-nek, mikor magukra maradtak egy kicsit. Bert beavatta az amerikai lányt a kormánykezelés művészetébe, míg ők a vacsorát készítették. – Jó, hogy Theodorával lehettem néhány napig. Nagyon legyengült már szegény.
– Attól tartok, hamarosan elhagy bennünket – erősítette meg szomorúan a lány.
– Amikor láttam, milyen rossz állapotban van, mellette akartam maradni, és hagyni, hogy egyedül hajózzatok át Manorcára – magyarázta Giovanni. – Maddy ezzel egyet is értett, Theodora azonban hallani sem akart róla.
Csak nem abban reménykedik a grófnő, hogy a vitorláson Giovanni megkéri Maddy kezét? – tűnődött el Annette. Elvégre hajdan ugyanezt tette vele a megboldogult férje egy amerikai barátjuk jachtján.
– Azt hittük, Amerikából hoztad magaddal a barátnődet. De kiderült, hogy Párizsban él. Talán meggyőzhetné Bertet, hogy nem kell annyira féltenie engem a nagyvárosi élettől.
A kis hajókonyhában Giovanni még magasabbnak, még férfiasabbnak hatott.
– Maddy nyilván elmesélte, hogy a CNN tévétársaság alkalmazottjaként dolgozik néhány éve Párizsban – válaszolta. – Egyébként a bátyjával jártam egyetemre. Aztán szem elől tévesztettük egymást Maddyvel. New Yorkban járt éppen, s ott futottam össze vele véletlenül. Milyennek találod? Kedveled?
– Ki ne kedvelné? – kérdezett vissza a lány.
– És? Mi van a cikkeiddel? Jelentek meg újabbak?
– Igen – felelte felvillanyozva Annette, és részletesen beszámolt a vele történ​tekről. – Apropó, elolvasnád az önéletrajzomat? Biztos találsz rajta változtatnivalót.
– Maddyt kérd meg rá, ő sokkal jobban ért az ilyesmihez! De átnézhetjük együtt is.
A maga részéről Annette nem éppen erre vágyott, ám azért megköszönte a felajánlott segítséget.
A lány attól tartott, hogy Giovanni és Maddy az úton a szeme láttára enyeleg majd. Szerencsére ilyesmire nem került sor. Éjszaka mégis álmatlanul hánykódott a fekhelyén, és fülelt, nem hallja-e a férfi lépteit, amint épp beoson a barátnőjéhez.
Aztán megkönnyebbült, mert nem hallott semmit. Nehezen viselte volna, ha rajtakapja őket.
Érdekes, de Giovanni régebbi barátnői nem kavarták fel annyira, mint Maddy. Benne igazi vetélytársat látott, hiszen a férfi régóta ismeri; s mivel a társadalmi ranglétrán is azonos fokon állnak, valószínűleg a grófnőnek sincs kifogása az újdonsült barátnő ellen.
Mi tagadás, minden tekintetben összeillő pár. S ami a legrosszabb, maga is rokonszenvet érez vetélytársa iránt!
Vajon szereti-e ő is annyira Giovannit, mint én, vajon ő is tűzbe menne érte? – találgatta boldogtalanul Annette.
A Földközi-tenger olykor meglehetősen kiszámíthatatlan. Messze voltak már a szárazföldtől, körülbelül félúton a Baleárok felé, amikor hirtelen háborogni kezdett. Viharos erejű szél korbácsolta a vizet. A vendégen kívül mindannyian megőrizték hidegvérüket, az viszont teljesen kiborult. A tengeribetegségén nem segített sem gyógyszer, sem bármi más. Amikor a szkúner egy heves hullámnál erősebben megingott, Maddy rettegésében bizonyosra vette már, hogy a hajó elsüllyed, ő meg belefúl a tengerbe.
Ilyen állapotban természetesen nem lehetett magára hagyni. Annette igyeke​zett lelket önteni belé, hiszen tapasztalatból tudta, hogy kis hajójuk rosszabb napokat is átvészelt már viharedzett kapitányával.
Végül mindenki megnyugvására elcsitult a vihar, és a tengeribeteg is kimerülve elszenderedett. A „matrózlány” ekkor széldzsekijében és úszómellé​nyében a fedélzetre ment. Megkönnyebbülten szívta magába a friss, sós tengeri levegőt.
– Hogy van Maddy? – érdeklődött a kapitány mellett álló Giovanni. Egyikük sem látszott nyúzottnak az átéltek után.
– Alszik. Kissé megviselte a vihar. Ha kipihente magát, meglátogathatod.
– Mire kikötünk, kutya baja sem lesz – jósolta Bert. – Mahón elbűvöli majd. Csodálatos a kis kikötője, mindig szívesen időztünk ott.
Maddy eleinte élvezte a menorcai tartózkodást, de mikor tovább akartak vitorlázni a sziget másik végében fekvő festői szépségű városkába, Ciudadelába, hevesen tiltakozott.

Tehát kénytelen-kelletlen a kikötőben töltötték az estét, egy kis vendéglőben. Míg várták az ételt, Maddy szabadkozott:
– Sajnálom, hogy veletek jöttem. Nem sejtettem, hogy ennyi gondot okozok majd nektek. Még egy ilyen tengeri utat nem élnék túl.
– Nem valószínű, hogy újabb viharba kerülnénk – nyugtatta meg a kapitány.
– Mi a biztosíték rá? – hitetlenkedett a vendég. – Én inkább visszarepülök Párizsba.
Annette magától értetődőnek vette, hogy Giovanni elkíséri. Sírás fojtogatta, mert attól tartott, hogy talán soha életében nem is látja többé.
– Nem kell velem jönnöd – tette hozzá Maddy a férfira nézve.
Annette meghökkenten kapta fel a fejét, és lélegzet-visszafojtva várta a folytatást. Mi van akkor, ha Giovanni mégis ragaszkodik ahhoz, hogy elkísérje? Kellemesen meglepve hallotta a férfi válaszát:
– Ahogy gondolod. Sajnálom, hogy nem tetszett neked ez a kirándulás.
– Nem értem az egészet – mondta másnap Annette a nagybátyjának, amikor Giovanni kikísérte Maddyt a repülőtérre. – Azt hittem, szeretik egymást.
– Ezt meg honnan veszed?

– Akkor miért hozta magával?
– Azt tőle kérdezd, én honnan tudjam! – morgolódott Bert. – Hiába próbáltam meggyőzni a tisztelt hölgyet, hogy most már olyan lesz a tenger, mint egy faluvégi kacsaúsztató. Nincs vér a pucájában!
Annette-et elgondolkoztatta gyámapja ingerültsége. Feltételezte, hogy a történtek régi sebeket téptek fel benne: azt az asszonyt juttatták eszébe, aki annak idején cserbenhagyta.
Bert már déli pihenőjét tartotta a fedélzeten, amikor Giovanni visszaért. Annette úgy látta, itt a kedvező alkalom, hogy tisztázzon mindent.
– Azt hittem, Maddy a barátnőd – fogadta a férfit.
– Én meg azt, hogy örömöt szerzek neki, ha magammal hozom – vágta rá Giovanni gunyorosan. – Úgy látszik, mindketten tévedtünk – ült le egy vászon​székre, és kinyújtotta a lábát. – Szerelmi bánat gyötri szegény lányt. Előbb-utóbb nyilván kiheveri a csalódást. Gondoltam, egy kis szórakozás, kikapcsolódás segíti a felejtésben, ezért hívtam el erre a kiruccanásra. Nem gyaníthattam, hogy ennyire nem bírja a gyűrődést.
– És ki sebezte meg a lelkét?
– Egy gazfickó, aki elfelejtette közölni vele, hogy nős. De miből gondoltad, hogy Maddy a barátnőm? Ez a kis szkúner igazán nem a legalkalmasabb hely szerelmesek számára, már a szűk kajütjei miatt sem – vigyorgott Giovanni.
A lány jót derült a hallottakon.
– Milyen furcsa! Nekem ez fel sem tűnik már. Hiába, a hajóséletet is meg kell szokni!

– Neked viszont a városi életre való átállás lesz nehéz, ha tényleg Párizsban akarsz dolgozni... De most mutasd az életrajzodat! Hadd lássam!
A fesztelen beszélgetés után Annette a régi idők gondtalan hangulatát vélte érezni kettejük között. Mázsás kő esett le a szívéről, hogy Giovanni nem szerelmes Maddybe.

A nagybátyját is mintha kicserélték volna, miután pihent egy nagyot. Délután hármasban elcsónakáztak egy csendes kis öbölbe. Ott Bért egy sziklán kényel​mesen elhelyezkedett, és horgászott, miközben Annette és Giovanni az áttetsző tengerben úszkált.
A második mahóni estéjükön ismét elmentek vacsorázni. A lány az újonnan vásárolt szoknyát és pólót viselte. Vacsora után sétálgattak a hangulatos kis utcákon. Bért bácsi addig a bárban ücsörgött.
– Biztos vagy benne, hogy az újságírás a legalkalmasabb foglalkozás neked? – fordult Giovanni séta közben Annette-hez.
– Micsoda kérdés! Más szóba sem jöhet.
– Hidd el, ez a szakma már rég nem olyan, mint nagyapád vagy apád idejében. Nem nézel naponta tévét, így el sem tudod képzelni, milyen könyörtelen harc dúl a tömegtájékoztatási eszközök között. Az erkölcsi értékekről jóformán szó sem esik már. Nézd csak meg, mennyi zaklatásnak vannak kitéve ismert színészek, politikusok! Mihelyt kilépnek a házukból, riporterek szegődnek a sarkukba. Alig hiszem, hogy bírnád ezt a örökös dulakodást.
– Ne felejtsd el, én nem riporter akarok lenni, hanem mint újságíró tudósításokat, tanulmányokat szeretnék írni.
– Megértelek. De azt hiszem, jobban ereznéd magad, ha valamilyen tudo​mányos kiadónak vagy folyóiratnak dolgozhatnál. Újságírónak nem vagy elég kemény.
– Azt meg honnan veszed?

– Elég régen ismerlek.
– Szóval te még mindig a kislányt látod bennem! – zsörtölődött Annette. – Mikor fogod fel végre, hogy felnőttem?
– Éppen hogy! – nevetett a férfi. – A megszokott környezetedben jól megállód a helyedet. Mint a tegnapi viharban például. Ám egy munkahelyen, amilyen Maddyé, kudarcot vállánál. Olyan könyörtelen ott a versengés.
– Ne félts, elboldogulok valahogy! – telelte bizakodva Annette. – És eszedbe ne jusson az aggályaidat Bertnek is elmondani! Ezt soha nem bocsátanám meg neked. Inkább támogass, és ne légy olyan borúlátó! Elvárom, hogy mellettem állj!
– Azt fogom tenni. De hallgass rám! Nem ok nélkül féltelek a rohanó nagyvárosi élettől.
– Legjobb tudomásom szerint te a számítástechnika és a számítógépes hálózatok szakembere vagy – háborodott fel Annette –, nem pedig holmi pályaválasztási tanácsadó! Mint minden hozzátartozód, én is nyugodtan a szemedre vethetném, hogy azzal, amit most csinálsz, csak az idődet és az energiádat pocsékolod, ahelyett hogy inkább bankárnak csapnál fel.
Giovanni rántott egyet a vállán.
– Nektek fogalmatok sincs róla, milyen kiaknázatlan terület ez. Most azonban nem rólam van szó, hanem rólad, a te jövődről.
– Értől nincs mit beszélni. Amióta az eszemet tudom, írogatok. Láttad minden munkámat. Ha nem konyítanék valamicskét a dologhoz, aligha jelent volna meg egyetlen írásom is. 
– Se szeri, se száma a szabadúszó újságíróknak, akik éppen csak tengődnek valahogy. Ha állandó foglalkoztatásra törekszel, jobbnak kell lenned a többieknél.
– Ezt magam is tudom! – dühöngött a lány. – De tőled elvártam volna, hogy biztass, ahelyett, hogy a nagybátyámhoz hasonlóan megpróbálsz elbátortalanítani! . A séta után visszatértek Berthez a bárba. Giovanni magának sört, a bácsinak vörösbort, Annette-nek pedig gyümölcslevet rendelt.
– Én is bort kérek – szólt spanyolul a pincérhez a lány. 

Bert szórakozottságában oda sem figyelt, Giovanni azonban meglepetten összehúzta a szemöldökét.
– Mióta iszol bort, ha szabad kérdeznem?
– Egy örökkévalóság óta – évődött Annette. Néha tényleg kortyolgatott Bert borából. Az első pohár pezsgőjét karácsonykor itta a villában. A grófnő ugyanis minden este ivott egy pohárral, erősítésképpen, ahogy mondta. Annette-nek egyáltalán nem ízlett az a száraz ital. Bízott benne, hogy az itteni bor édesebb lesz.
A férfi kényelmesen kinyújtott lábbal üldögélt mellette. Fekete haja és sötét bőre dacára vakítóan kék szeme elárulta, hogy mégsem helybéli.
Annette viszont megkapó szőkeségével rítt ki az odavalósiak közül. Némelyek, úgy látszik, feltételezték róla, hogy nem volna ellenére egy kis nyári kaland.
A szomszédos asztalnál egy spanyol fiatalember ült a szüleivel. Folyton a lány felé pislogott, megpróbált szemezni vele. Annette először tudomást sem vett róla. Ám mivel Giovanni egyfolytában a nagybátyjával társalgott, s őt nem vonta be a beszélgetésbe, dacból viszonozta a feléje vetett pillantásokat.
S még jobban feldühítette, hogy Giovanni a jelek szerint észre sem vette, mi játszódik le a szeme előtt. Később, már a hajón kiderült, hogy ebben bizony tévedett.
Mikor Bert lement a kabinjába, Giovanni ezt mondta:
– Nem tanácsos idegen fiúkkal szemezni, Annette. Ne is tegyél most úgy, mintha nem tudnád, miről beszélek! Még szerencse, hogy holnap felszedjük a horgonyt, különben biztos a nyakadba akaszkodna, s talán még a barátait is magával hozná. Ezek a legénykék erőseknek képzelik magukat, s azon versen​genek, ki tud több lányt megszédíteni.
Annette elpirult. Hirtelenjében fogalma sem volt, mit válaszoljon.
– Nocsak, a tapasztalt szoknyavadász! – mondta végül, inkább csak önvé​delemből, mert nem tudta, mivel indokolhatná éttermi viselkedését. – Te is ugyanígy fitogtattad a férfiúi erődet Francine-nél és a többieknél?
– Annette, főznél nekem egy teát? – szólt közbe váratlanul a bácsi. – Ég a gyomrom a nehéz ételtől. Muszáj bevennem egy tablettát, különben szörnyű éjszakám lesz!
A lány eleget tett a kérésnek, aztán aludni tért. De csak hánykolódott. Magát okolta az iménti felesleges vitáért. Érezte, hogy buta viselkedésével kockára tette a barátságukat, márpedig ez mindennél fontosabb volt neki.
Másnap reggel Giovanni Bert jelenlétében úgy tett, mintha mi sem történt volna. Annette elhatározta, hogy az első adandó alkalommal kiengeszteli. Arra azonban várhatott, mert Vanni nem tágított a kapitány mellől. Később a két férfi el is hagyta a hajót. Bért fodrászhoz ment, Giovanni pedig a közeli szállodába, hogy modemjével elérje elektronikus postaládáját.
Ő maga, más dolga nem lévén, nekilátott takarítani. A Tengeri Álmokat ragyogó tisztaságáért szinte minden kikötőben megcsodálták.
– Kisasszony! – kiáltotta valaki spanyolul a közelben.
Annette kinyitotta a feljáró ajtaját, hogy lássa, ki szólítja. Megrökönyödésére az étteremből ismert fiatalember állt a rakparton. Kedvesen ránevetett. Annette-nek se teste, se lelke nem kívánta a hívatlan hódoló társaságát. Giovanni előző esti intelme csengett a fülében.
Azért puszta udvariasságból felment a fedélzetre.
Márpedig ez, mint később kiderült, könnyelmű lépés volt a részéről.
4. FEJEZET
Bert ezúttal a rakparthoz kötötte ki hajóját. Ez nem olcsó mulatság, de most a szokottnál valamivel több volt a pénze, mert felvette a kis vagyona után járó kamatot, és emellett néhány hétre akadt két fizető vendége is.
Miután Annette üdvözölte a spanyol legényt, az a fedélzetre merészkedett.
– Jó, hogy beszélsz spanyolul. Én sajnos nem tudok angolul – mondta nevetve.
– Hogy találtál rám? – firtatta a lány.
– Követtelek tegnap, mikor apáddal és a másik férfival eljöttetek az étteremből. Beszélni szeretnék veled. Találkozhatnánk este?
– Még ma továbbhajózunk.
– Kár! Akkor menjünk el most valahová!
– Nem is tudom, tulajdonképpen nincs időm – húzódozott Annette.
– Kár... Ja, Salvador a nevem. És neked?
– Annette. – Legyezgette a hiúságát, hogy a fiatalember előző este a hajóig követte. S bár közel sem volt olyan vonzó a fiú, mint Giovanni, azért tetszett neki. Az étteremben vele levő szülei és testvérei jól öltözöttek, jó modorúak voltak, s ezt ő bizalomgerjesztőnek találta.
– Szép a hajótok. Én is szeretnék megtanulni vitorlázni. Nem kell az apádnak egy segédmatróz? 

A lány a fejét ingatta.
– Dolgozol? – kérdezett vissza. Nem akarta Salvador orrára kötni, hogy Bert csak a nagybátyja.
– Az apám építési vállalkozó, az ő irodájában dolgozom. Egy nap átveszem majd a cégét. Sok kedvem nincs ugyan hozzá, dögunalmas meló – húzta el a száját a fiatalember.
Így elcsevegtek egy darabig, aztán Salvador közölte, hogy szívesen megnézné a hajót. Annette gyanútlanul engedett az udvarias kérésnek, és körbevezette.
Salvador érdeklődve nézegette a felszereléseket, a navigációs műszereket és a sok kényelmi berendezést, amely Bert bácsi keze munkáját dicsérte. De amint a fedélzet alá értek, váratlanul átölelte a lányt, és megcsókolta.
– Csodálatos vagy, Annette! Maradj még néhány napig!
– Ne, Salvador... kérlek, ne csináld! – vörösödött el a lány, és próbálta eltolni magától a betolakodót. Csókja gyengéd volt, nem is találta kellemetlennek, mégsem kívánta folytatni.
A fiú meg sem hallotta a kérést, s újból közelített a szájával. Ezúttal önzőén, vadul esett neki. Annette megijedt a féktelenségétől. Nem tudta, hogyan védekezzen. Salvador egyre mohóbb vággyal kereste nyelvével az övét.
Felháborodásában nagyot taszított a fiatalemberen, s ellökte magától. Ekkor lépések zaja hallatszott a fedélzetről. 
– Takarodj! – üvöltötte Annette dühösen. Salvador engedelmeskedett, s kettesével szedve a lépcsőfokokat felrohant.
– Mi a fene történik itt? – harsant fel Giovanni hangja. – Annette, ott vagy! Nyilván azt hiszi, betörőt csípett fülön, villant át a lány agyán, mialatt ő is a fedélzetre sietett, ahol Giovanni a gallérjánál fogva tartotta Salvadort. 

– Semmi rosszat nem tettem. Egyetlen csők volt az egész – bizonygatta ijedten a spanyol legényke.
– Te hívtad ide? – vonta kérdőre Giovanni a lányt. Nem csoda, hogy Salvador ennyire megrémült, gondolta Annette, amint Giovanni dühtől szikrázó szemébe nézett.
– Ereszd el, kérlek! – csitította. – Tényleg nem csinált semmit. – Be kellett ismernie, hogy ő legalább annyira ludas a dologban, mint a fiú. Ha nem enged fel a fedélzetre, most nincs gond.
– Csakugyan? Azért igyekezett annyira kereket oldani?
– Annette látta, hogy nem marad más választása, be kell vallania az igazat.
– Na jó, megcsókolt, én meg felszólítottam, hogy tűnjön el. Ő meg éppé azon volt, hogy távozzon.
– Akkor nem is tartóztatom – mondta Giovanni, és akkorát lökött Salvadoron hogy az majdnem elvágódott. A rakparton még visszafordult a „csábító”, szidalmazta a férfit, aki így elbánt vele, végül elszaladt. 
Giovanni a lányra tekintett.
– Ne mondjál semmit! – szólalt meg nyomban Annette. – Tudom, hogy meggondolatlanság volt felengednem a hajóra. De egyszerűen megtévesztett a kedvessége. Úgy tett, mint akit tényleg érdekel a...
– Meggondolatlanság? Elment az eszed, hogy egy vadidegent beengedsz kajütödbe... – mordult rá Giovanni kemény hangon.
– Sajnálom – remegett meg a lány ajka.
– Mást nem csinált? Csak megcsókolt?
– Csak megcsókolt. De elég undorító volt. – Még ki sem mondta, rögvest kényszert érzett arra, hogy kiöblítse a száját. Gyorsan lesietett. Odalent felkapta Bert szájvizét. Ahogy a tükörbe nézett, Giovanni arcát pillantotta meg. Napközben mindig nyitva hagyták az ajtókat, kitámasztva.
– Minden rendben? – kérdezte a férfi higgadtan. 
Annette bólintott.
– Gyere fel, főzök egy kávét! – ajánlotta Giovanni.
Hamarosan mindketten a fedélzeten ültek; a férfi hozott kávét meg egy szelet csokoládét.
– Az unokanővérem, Káté, mindig édességgel vigasztalja magát szerelmi bánatában.
A lány kényszeredetten elmosolyodott. Kettétörte a csokit, és a felét Giovanninak nyújtotta.
– Tessék! A tegnap este miatt. Mint tapasztaltad, én sem vagyok mindig földre szállt angyal. Elég kiábrándító lehettem. Dühömben alaposan megbán​tottalak. Pedig nem volt igazam.
– Mondd csak, véletlenül vetődött erre ez a fiú? Meglátott a fedélzeten?
– Nem. Tegnap este utánunk jött. És én bolond elhittem, hogy a vitorlás érdekli. Megmutattam neki a hajót, és amikor a kabinokhoz értünk, elvesztette a fejét.
– Persze hogy elvesztette. Csodálkozol rajta? Nem egy itteni fiatalt vadítanál meg a szőkeségeddel. S gondolóm, arról sem hallottál még, hogy a tizenhat és húsz év közötti fiúk képtelenek uralkodni a vágyaikon. Pláne, ha úgy érzik, bátorítást is kaptak – hadarta a férfi, mielőtt Annette tiltakozhatott volna.
– Na ne mondd! És éppen a szőkeségemtől lennének oda?! Mikor én mindig sötét vagy vörös hajról álmodoztam, amilyen Maddyé.
– Ez nekem rejtély. Miért szeretnének a nők örökké mások lenni, mint amilyenek? – sóhajtott fel színpadiasán a férfi. – Mit nem adnának sokan a te természetes szőkeségedért, sötét, szép ívű szemöldöködért, hosszú szempilládért!
A lány lelkét simogatták ezek a szavak. Ezek szerint jó néhányszor alaposan szemügyre vehette már őt Giovanni.
– Mondd csak, honnan tudsz te annyit a női lélek rejtelmeiről? Az olvas​mányaidból vagy a barátnőidtől?
– Inkább az olvasmányaimból. De ha ez téged megnyugtat, te vagy az egyetlen szőke lány az életemben – felelte a férfi tréfálkozva.
– Tehát erezzem magam megtisztelve? – évődött Annette.
– Ha hiszed, ha nem, nem a hajszín alapján ítélem meg a szebbik nemet – komolyodott el Giovanni. – A legtöbb férfinak egy bizonyos korig persze csak az a fontos, hogy ágyba vigyen egy nőt. Később viszont, amikor benő a feje lágya, már igazi társat keres. Amikor egyszer majd nősülni akarok, én nem a külsőt fogom nézni, hanem a hölgy jellemét. Ha egy életet óhajtok leélni vele, az a legfontosabb számomra, hogy együtt tudjunk nevetni, hogy azonosak legyenek a terveink, a céljaink.
– És neked mik a céljaid, ha szabad kérdeznem?
– Például az, hogy gazdag legyek. Olyan programokat szeretnék készíteni, Helyeket milliók vásárolnak majd meg.
– Én beérem azzal, hogy annyit keressek, amennyivel a bácsikámat öreg napjaiban támogathatom. Nem viselném el, ha öregek otthonában kellene senyvednie. Csodálatos lenne, ha megtarthatná a kis vitorlását, még ha az egy kikötőben vesztegel is!
– Ha valóra válnak a terveim, szívesen segítek rajta. Nagyon sokat jelent nekem. Ő, Theodora, te és én olyanok vagyunk, mint egy család. Valahogy összetartozunk.
Csak nem a testvérének tekint? – szomorodott el Annette.
Nyilván látszott rajta a csalódottság, mert a férfi kedvesen megkérdezte:
– Mi az, még mindig bosszant, hogy az a fickó elrontotta az első csókodat?
– Honnan veszed, hogy ez volt az első? 
– A viselkedésedből. Meg abból, hogy túlságosan zárt, óvott világban nőttél fel. Iskolába sem jártál. Soha nem voltál együtt hozzád illő fiúkkal. Vagy tévedek?
– Nem – bólintott a lány. – De ha ilyen egy csók, nem sokat szalasztottam el eddig.

Giovanni fölnevetett.
– Ne ítélj rögtön az első alapján, s főleg ne általánosíts! Egy csók csodálatos is lehet. A te fiúd érzéketlen, türelmetlen kamasz volt, elhamarkodta a dolgot. Egészen másképp kellett volna hozzálátnia...
Mivel a fedélzeten elég kevés volt a hely, a székeik szorosan egymás mellett álltak. A férfi Annette-hez hajolt, megfogta az állát, s ezzel arra kényszerítette, hogy figyeljen rá.
– Például így! – mondta halkan, és ajkával lágyan megérintette az övét. A csók rövid ideig tartott, a lány érzékeit mégis felborzolta. Soha nem tapasztalt gyengéd érzékiség árasztotta el. A gyönyörtől teljesen megszédült. Giovanni, mielőtt visszahúzta volna a kezét, hosszan nézett még rá. Annette ezen felbátorodva, ösztönösen megkérdezte:
– Kívánsz? Akarod, hogy lefeküdjek veled?
A férfi néhány pillanatig hallgatott. A lány számára egy örökkévalóságnak tűnt ez. Kíváncsi lett volna, mi játszódik le a másik lelkében. De a saját viselkedésén rökönyödött meg a legjobban. Honnan jött az a mindent félresöpr vágy, hogy egyszerűen felkínálkozzon?
És mégsem szegyeiké, ami történt. Olyannyira magától értetődő volt az az érzés, hogy akit amúgy is szeret, simogassa, ölelje.
Giovanni egy darabig komoran nézte, majd röviden így válaszolt:
– Nem, Annette.

– És miért nem?
– Mert túl fiatal vagy. És Bért bizalmával sem szeretnék visszaélni.
– Nem vagyok már gyerek! Magam is el tudom dönteni, mit tegyek és mit ne!

– Igazad van, nem vagy már gyerek, de még felnőtt nő sem vagy.
– Csak akkor lehetek az, ha már lefeküdtem valakivel. És azt szeretném, ha te lennél az első.
– Ez nagyon hízelgő, de miért lett ez hirtelen ennyire sürgős? Nem szükségszerű, hogy már csitrikorodban efféle tapasztalatokra tegyél szert.
– Csakugyan nem szükségszerű, de nem hagy nyugodni a kíváncsiság. S ki legyen az, aki először hozzájuttat ehhez az élményhez, ha nem te? Semmi kedvem csalódni az első szeretkezésnél is, ahogy Salvador csókjánál csalódtam. Olyan csodálatosan csókoltál az imént! Az ölelésed sem lehet rosszabb. Minek vesződjek hát reménytelen alakokkal?!
A férfi eltakarta az arcát. Ezt többnyire olyankor tette, amikor a lány lehetetlenül viselkedett.
– Ha szerelmes vagy valakibe, és ő is beléd, az sohasem reménytelen. Sze​relemből odaadni magad valakinek, az a legszebb dolog a világon – magyarázta Giovanni újból hátradőlve székében. – A nemi kapcsolat önmagában szörnyen kiábrándító. Mintha a testeddel kereskednél. Higgy nekem, tapasztalatból be​szélek. Senkinek sem kívánom, kiváltképpen nem egy lánynak!
– Ha te kipróbáltad, miért nem tehetem én is? Nem gondolod, hogy igazságtalanul nőéi lenes vagy?
– Csak a józan ész beszél belőlem. A férfiak képesek lefeküdni egy nővel, anélkül hogy igazán szeretnék. Külön tudják választani a szerelmet és a szexet. A nők viszont nemigen. S akik közülük érzelem nélkül fekszenek le, ettől többnyire lelkileg sérülnek. De hagyjuk a témát, idd meg a kávédat, mert kihűl!
Annette engedelmeskedett. A csók utáni mámoros hangulat lassan oldódott benne. Már bánta, hogy úgy megnyílt Giovanni előtt. Mit gondolhat most róla? Nagyon fájna neki, ha a barátságuk látná kárát ennek.
– Hm... voltál már igazán szerelmes életedben? – váltott témát.
– Ha lettem volna, most már nős volnék. Azt mondják, elvált szülők gyerekei képtelenek tartós kapcsolatra. Én nem így látom. S ha egyszer megházasodom, annak egy életre kell szólnia.
– Honnan tudod, hogy ez így is lesz?
– Mert én csak szerelemből házasodom. A szüleimnél ez másképp volt. Apám a szépsége miatt vette el az anyámat, ő meg igyekezett elmenekülni otthonról.
– Igen ám, de azt is mesélted – ellenkezett a lány –, hogy a dédapád ugyancsak érdekből vette el Theodorát, mégis boldogok voltak. – Azt kétlem, még ha a dédi ezt állítja is. Szerintem a családi béke érdekében tűrte a férje félrelépéseit. Egyelőre ne törd ilyesmiken a fejedet! Ha egy-két évvel idősebb leszel, folytatjuk ezt a témát.
– Engem viszont most érdekel a dolog. Csak veled tudok ilyesmiről beszélni. A grófnő ehhez túl régimódi, Bert pedig túl zárkózott...
– Nocsak, itt jön éppen – tekintett Giovanni a rakpartra.
– Úgy látom, indulásra készen áll a csapat! – szögezte le a kapitány elégedetten, amint a fedélzetre lépett.
Mialatt elhagyták a mahóni kikötőt, Annette fájdalmasan elmerengett a múlton meg azon, hogy talán ez az utolsó útjuk hármasban. Hiába bizonygatta Giovanni, hogy elválaszthatatlanok. Attól tartott, hogy a grófnő halála után, mely egyre inkább fenyegette őket, sok minden másképp lesz.
Egyrészt örült a rá váró új életnek, másrészt kívánta, hogy minden maradjon a régiben, és minél többször láthassa Giovannit. Ha dolgozom, aligha tölthetjük már együtt a szabadságunkat, szomorodott el.
Kint, a nyílt tengeren a felerősödő szél, a magas hullámok, mintha az eljövendő viharos időket jelképezték volna.
Történjen bármi is, ezt a helyet sosem felejtem el! Itt csókolt meg Giovanni, vigasztalta magát a lány.
Amikor elérték Jáveát, a Spanyolország keleti partján fekvő városkát, Annette előre örült, hogy Giovanninak megmutathatja a számára oly kedves nevezetes​ségeket: a halászok templomát, amely egy felborított csónakhoz hasonlít, és a kis öblöt a vörös sziklaszirt lábánál, az úgynevezett „Pap-öblöt”. Aztán meg, határozta el, sétál vele a kikötőt védő masszív kőgáton. Itt aztán új oldaláról ismerte meg gyerekkori barátját. Megérkezésük napján Giovanni megvásárolt egy angol nyelvű lapot, amelyet a környéken élő angolok, amerikaiak és más külföldiek jelentettek meg. Ebből megtudta, hogy a városban van egy klubja az angolul beszélő számítógép​rajongóknak. Nyomban felhívta telefonon a klubot, s megkérdezte, nem talál​kozhatna-e a tagjaikkal.
Persze, készségesen meghívták az egyik összejövetelükre, és még arra is felkérték, hogy tartson előadást az egyik megbetegedett professzor helyett.
A lány elkísérte Giovannit a klubba. Kissé idegesítette, hogy a férfi felkészületlenül vállalkozott a szereplésre. A klub elnöke bemutatta az egybe​gyűlteknek a messziről jött előadót, s Annette-nek addigra már olyan lámpaláza lett, mintha legalábbis neki kellene a dobogóra állnia. Amikor aztán barátja mosolyogva felment az emelvényre, és magabiztosan végignézett a hallgatóságon, érezte, hogy nem lesz semmi baj.
Negyven perccel később Giovanni újból mellette ült. Őt valósággal lenyűgözte a jövőt illető merész elképzeléseivel, szabatos előadásával, amelyet viharos taps követett. A beszéd után rengeteg kérdésre kellett még válaszolnia.
– Nem unatkoztál? – kérdezte a férfi, amikor már a kikötő felé tartottak.
– Hogy kérdezhetsz ilyet? Ugyanolyan elragadtatással hallgattalak, mint a többiek. Most már bizonyosra veszem, hogy befutsz, és maholnap milliomos leszel. Nem is gyanítottam, hogy ennyi elszántság lappang benned.
– Én meg attól féltem, hogy unatkozni fogsz, mert idegen neked ez a térni Kívülállók gyakran és némi joggal rögeszmésnek tartják azt, aki ennyire megszállottja valamilyen elképzelésnek. Ezért is beszélek csak velem azonos módon gondolkodó emberek előtt szívesen minderről.
– Megértelek. De az is egyértelmű volt, hogy a szaktudásod messze felülmúlja a hallgatóságodét!
A visszaúton nem történt semmi említésre méltó. De amint befutottak az orengói öbölbe, Lucio, a kertész szomorú hírrel fogadta őket: a grófnő az éjszaka álmában elhunyt.
Mivel a legtöbb rokona és barátja már távozott az élők sorából, végakarata szellemében csendben kísérték utolsó útjára, és a családi sírboltban helyezték örök nyugalomra; a temetésen csak a dédunokája, Howardék és a két alkalmazott vett részt.
Végrendelete tömör, egyértelmű volt. A házvezetőnőre, Elenára és Lucióra némi készpénzt hagyott. Minden egyebet Giovanni örökölt, ám az alkalma​zottak kifizetése után alig maradt neki más, mint a valamikor szebb napokat látott villa meg egy jókora darab föld, s fogalma sem volt, miből tartsa fenn mindezt.

A grófnő halálának hamar híre járt. Giovanni számtalan ajánlatot kapott ingatlanügynököktől. Egyik napról a másikra meggazdagodhatott volna, ha pénzzé teszi örökségét.
Bert nem is értette, miért nem ad túl a birtokon.
– Mi értelme megtartanod ezt a házat, amikor úgysem fogsz itt élni soha?
– Tévedsz. Itt fogok élni, a gyerekeimmel és az unokáimmal együtt – felelte meggyőződéssel Giovanni. – Az ingatlanok ára a kereslettől és kínálattól függően ingadozik, de hosszú távon nő az értékük, tehát okosabb megtartani. Az egyelőre nem is nagyon izgat, hogy a kert teljesen elvadul. Ha gazdag leszek, rövid időn belül mindent rendbe hozatok.
Ahhoz azonban, hogy lezárhassa a villát, Giovanninak el kellett döntenie, mi legyen a benne levő ingóságokkal. Az értékes, régi bútorok nagy részét teljesen belepte már a por. Ezeket mind gondosan letakarítatta és letakartatta. Ezenkívül felszereltetett egy elektronikus riasztóberendezést, amelynek felügye​letét egy helyi biztonsági szolgálatra hagyta.
Annette-et kérte meg, hogy nézze át a megboldogult személyes holmiját. Mialatt jómaga a grófnő íróasztalát kutatta át, amely telis-tele volt iratokkal, a lány a komódokat rendezgette. Londonból, Párizsból, Velencéből rendelt, eredeti csomagolású, szebbnél szebb ruhákat talált, amelyeket soha nem viseltek.
Az idős hölgy, hálából a sok baráti segítségért, úgy rendelkezett, hogy Annette a ruhásszekrényekből elvihet mindent, ami megtetszik neki.
Amikor egyik reggel Annette a villába ment, hogy folytassa a rendezgetést, Giovanni ezzel fogadta:

– Mint dolgozó nőnek csinosnak kell majd lenned. Ha nem veszed zokon, tegnap találtam néhány neked való, igazán divatos holmit.
Annette igencsak csodálkozott azon, vajon Giovanni honnan tudja, mi neki való és mi divatos, de nem szólt, hanem kíváncsian szemügyre vette a kiválasztott ruhákat.
– Itt van például ez! – nyújtott felé a férfi egy fogason lógó ezüstszürke, puha gyapjúkabátkát. – Vedd fel! A te méreted lehet. 
A lány felpróbálta. Mintha ráöntötték volna.
– Itt van hozzá egy fekete szoknya is – ajánlotta a férfi.
Annette levetette a farmerét, és belebújt a selyembélésű szoknyába. Az puhán simult a combjára.
– Mindig ilyen fesztelenül öltözöl férfiak jelenlétében? – csipkelődött Gio​vanni. – Nem gondolod, hogy könnyen félreérthetik?
A lány pulykavörös lett. Micsoda szemtelenség! Nem akarja ő senkinek sem mutogatni magát!
– Ugyan már, talán nem láttál már elégszer egy szál fürdőruhában úszás
közben? – vágta rá dühösen.
– Csakhogy most nem a strandon vagyunk. Próbáld fel a többit is! Inkább magadra hagylak. – Azzal Giovanni kiment a szobából.
Ebédjüket a villa teraszán fogyasztották, immár Bert társaságában.
– Furcsa lesz ezután az öbölben horgonyozni, és látni, hogy zárva a ház – sóhajtott fel a bácsi.
– Gyakran látogatok majd ide, ahogy csak időm engedi – ígérte Giovanni. – A toronyszobát rendbe hozatom. Elena időnként kiszellőzteti a házat.
Délután Annette egy nagy vászonzsákban felfedezett egy csodaszép, tenger​zöld, virágmintás, gyönggyel kirakott, értékes selyemből készült estélyi ruhát. Szabása egyszerű volt – elöl, hátul merész kivágással.
Sietve magára kapta a bokáig érő ruhakölteményt. A lepkekönnyű anyag kellemesen simult a bőrére. Aztán belebújt a hozzá való magas sarkú cipőbe. Felvillanyozva indult megkeresni Giovannit. Remélte, hogy a mesés estélyivel leveszi a lábáról: végre a nőt látja majd benne! Rá is talált – a folyosón, egy szekrény előtt.
– Nézd, régi fotóalbumokra bukkantam! – kiáltotta térdelve Giovanni, de fel sem tekintett.

A lány kissé elszontyolodott ekkora érdektelenség láttán. De nem is hagyta ennyiben.

– Nincs véletlenül egy fényképed a grófnőről ebben az öltözékben? – perdült kihívóan Giovanni elé. – Na, hogy tetszem?
A férfi közömbösen felpillantott, aztán valósággal elámult. – Fantasztikusan nézel ki! – áradozott. – Hol találtad?
– Egy ruhászsák alján. Csodálatos, ugye? Theodora valami különleges alkalomra csináltathatta. – A férfi csodáló pillantása megelégedéssel töltötte el Annette-et. Bántotta azonban, hogy Giovanni a következő pillanatban ismét közönyös képet vágott.
– Tartsd meg, biztosan lesz alkalmad a viselésére!
– Nem, nem azért vettem fel, hogy megkapjam, hanem... – szabadkozott a lány. Nem árulhatta el, hogy tulajdonképpen csak neki akart tetszeni.
– Mindegy, miért vetted fel. Elbűvölő vagy benne. Mint egy igazi hableány. A dédi nyilván teljesen elfeledkezett erről a ruháról, különben még életében neked ajándékozta volna... Bocsánat, míg el nem felejtem – húzott elő Giovanni a zsebéből egy levelet –, a tiéd...
A lány azonnal ráismert az általa megcímzett borítékra, amelyet a nemrég elküldött pályázatához csatolt. Párizsi bélyegző volt rajta. Még ki sem nyitotta, de sejtette, hogy élete ezzel gyökeres fordulatot vesz.
5. FEJEZET
Annette első állása nem volt éppen az, amiről álmodott, de kezdetnek megtette. Egy hírmagazin szerkesztőségében helyezkedett el, tulajdonképpen mindenesként. Sokat tanult, hogy a szakma minden csínját-bínját elsajátítsa. Kilátásba helyezték, hogy egy év múlva esetleg már mint újságíró-gyakornok dolgozhat.

Giovannit sokkal gyakrabban láthatta, mint remélte. A férfi egyszer felugrott hozzá, modemet hozott neki a számítógépéhez. Ezután fax vagy telefon helyett elektronikus posta útján érintkezhettek – sokkal egyszerűbben. Annette-et bol​doggá tette, hogy ennyire törődik vele, de az már korántsem, hogy a férfi levelei túlságosan atyáskodók voltak. Az inkább bosszantotta.
Maddy segítségével jó szállást talált. Két fiatal tengerentúli lánnyal lakott együtt, akik egy amerikai cégnél dolgoztak. A lányok sokszor jártak el házibulikra, melyeket gazdag barátaik rendeztek. Gyakran magukkal vitték Annette-et is. Szívesen ment velük, mert élvezte, hogy annyi fiatal, jóképű, jó fellépésű fiú rajongja körül.
Persze, olyan vonzó férfi egy sem akadt közöttük, mint Giovanni. Ennek ellenére hagyta, hogy udvaroljanak neki, már csak azért is, hogy gyerekkori barátját féltékennyé tegye. Ezért mindenről beszámolt Giovanninak, többek között egy Töm nevű udvarlójáról is, egy ösztöndíjas amerikai építészről. 
Egy este, mikor egyedül volt otthon, váratlanul felkereste őt Giovanni.
– Alig látlak mostanában. Túl sokat találkozol azzal a fickóval – méltatlankodott, mialatt a lány nekilátott kávét főzni.
– Tom a kalauzom. Nélküle el is tévednék Párizsban.
– Hogy tévedhetnél el?! Vegyél egy térképet!
– Az nem az igazi. Tom sokkal szórakoztatóbb. Remekül kijövünk egymással. 
– Közeledett már hozzád'?
– Hogy értsem ezt? – kérdezte hűvösen Annette, miközben a tejesüveggel bíbelődött.
– Hát, le akart már veled feküdni? – vallatta tovább a f érti.
– Az magánügy! Te talán örülnél, ha a barátnőid bizalmas dolgokat kürtölnének szét?
A férfi elkomorult. Ajkát alig észrevehetően összeszorította.
– Hogy lenne magánügy?! Előttem és Bert előtt nem lehet titkod. Mi állunk hozzád a legközelebb.
– A nagybátyám sose szaglászna a barátaim után.
– Mert halvány fogalma sincs, hogyan élsz! Vagy talán neki is megírsz mindent?
– Nem éppen. Őt egészen más érdekli, mint téged.
– Az igaz, de mindketten ugyanúgy aggódunk érted. Neked mi vagyunk a támaszaid. S mivel én jobban ismerem a párizsi életet, mint Bért, hagyd, hogy helyette is én legyek a tanácsadód, és figyelmeztesselek a rád leselkedő veszélyekre.
Közben elkészült a kávé, s Giovanni bevitte a szobába.
– Felesleges aggódnod! Fran és Julie szerint a jó szerető olyan ritka, mint a fehér holló, akkor meg minek bújnék ágyba az első jöttmenttel?! – Ezzel a lány csak bosszantani akarta Giovannit.
– Lehet, hogy a barátnőidnek túlságosan nagyok az elvárásaik – vonta meg a vállát Giovanni, és kitöltötte a kávét. – Különben is, semmi szükséged még szeretőre! Néhány év múlva rátalálsz majd valakire, akit megkedvelsz, mert minden tekintetben összeilletek.
– Ezt hogy érted?
– Hát úgy, hogy közös az érdeklődési körötök, közösek a céljaitok, hogy ugyanaz tetszik nektek, ugyanazon tudtok nevetni, és így tovább.
– Akkor Tom megfelelő társ.
– Hány éves?
– Huszonnégy.
– Túl fiatal egy komoly kapcsolathoz.
– Dehogy, ez nem igaz! Sokan az ő korában már nősek, gyerekeik vannak.
– És huszonöt-huszonhat évesen el is válnak. Ezt akarod?
– Persze hogy nem. Bár olykor még mindig a válás a legjobb megoldás.
– A házasságok sokkal tartósabbak, ha mindkét fél a szakmájában sikeres, érett egyéniség. Amikor ez megvan, nyugodtan vállalhatják a felelősséget a másikért, s boldoggá tudják tenni egymást.
– Lehetséges. De a nagy betűs Szerelem nincs korhoz kötve. Mi van, ha előbb jön? Hagyjam kicsúszni a kezemből csak azért, mert túl fiatal vagyok? – kötözködött tovább a lány.
– Ha az illetőnek te vagy a nagy szerelme, kivárja, míg idősebb leszel – dobta vissza a labdát Giovanni ingerülten. – Az a fene nagy szerelem különben is csak illúzió! De ha van is, kétlem, hogy örökké tartana. Ahogy jött, úgy el is múlik. Rengeteg példa van rá.
Annette felsóhajtott.
– Miért kell örökké prédikálnod, miért akarod előírni nekem, hogyan éljek?  Felnőtt vagyok már! Tudok magamra vigyázni. Csak nem képzeled, hogy egy meggondolatlan terhességgel kockára tenném a karrieremet? Miért nem beszél​getünk inkább értelmesebb dolgokról? Mondjuk a számítógépekről – nevetett a vendégére kacéran.
Giovanni békülékenyen elmosolyodott.
Egyre vonzóbb, állapította meg magában a lány. Nem véletlen, hogy tetszik a barátnőinek. Azonnal beleesnének, ha nem lennének foglaltak, vallották meg egymásnak egy beszélgetésben, amelynek ő véletlenül a fültanúja volt.
– Úriembernek látszik, de van valami fékezhetetlen vadság a kifogástalan viselkedése mögött – vélte Fran.
– Sejtem, mire gondolsz – helyeselt Julie. – Ha valaki felpiszkálja, nyilván könnyen kijön a sodrából. Veszélyes lehet, Don szerencsére szelídebb. Én nem élnék együtt egy ilyen fickóval, akármilyen jóképű, izgalmas is.
Valami igazság van abban, ami mondanak, merengett el Annette, mialatt a férfit nézegette.
Az közben kinyitotta fekete utazótáskáját, és mágneslemezeket vett elő.
– Néhány program. Talán hasznukat veszed. Átmásolom őket a gépedre.
Annette szíve nagyot dobbant. Szeretett Giovanni mellett ülni és nézni, ahogy dolgozik. A legszívesebben a heverőre telepedett volna le vele. A férfi azonban az asztalhoz ült. Amikor Annette odanyújtotta neki a hordozható számítógépet, ujjaik összeértek, s ettől a lány kellemes bizsergést érzett a testében.
– A jelszó? – kérdezte Giovanni.
– Még mindig ugyanaz. Tengeri Álmok, a hajónk után. Nem hiszem, hogy bárkinek is eszébe jutna.
– Ezt én sem hiszem. – A férfi ujjai fürgén mozogtak a komputer billentyű​zetén. Önállóan tanulta a gépelést, egy program segítségével. Mint ahogy Annette is később.
A számítógép kis képernyője kedvező lehetőséget kínált ahhoz, hogy székét a lány közelebb tolja a férfihoz. A közelségétől teljesen megszédült. Csak nagy nehezen szedte össze magát annyira, hogy a másik ne vegyen észre semmit.
Miután Giovanni átmásolta a programokat, elmagyarázta működésüket.
– Más parfümöt használsz? – szólalt meg hirtelen. – Ez nem a „Grasse-i Álmok”.
A lány örült, hogy Giovanni még emlékszik a grófnő ajándékára.
– Csakugyan nem. Ennek „Loulou” a neve – válaszolta. – Jó az illata?
– Nem igazán. A másiké kellemesebb volt.
– Ez Tom ajándéka – hazudta Annette. Pedig reklámként kapta egy illat​szerboltban, mikor szemfestéket vásárolt. Még ki sem ejtette ezt, máris megbánta. Maga sem értette, mi ütött belé. Egyfelől boldog volt, amikor Giovanni felkereste, ugyanakkor boldogtalan is, mert a látogatásai mindig igen rövidek voltak. Alighogy elköszönt tőle a férfi, őt a legképtelenebb gondolatok kínozták. Például az, hogy távollétében Giovanni korban hozzá illő, gyönyörű nőkkel randevúzgat.
Meglepetésére a férfi nem firtatta tovább a dolgot. Annyira figyel a munkájára, vagy inkább a bosszúságát akarja leplezni a hallgatásával? De jó lett volna olvasni a gondolataiban, s megtudni, vajon csak felelősségérzetből gyámkodik felette, vagy tényleg érez iránta valamit! S ha igen, tagadja-e ezt önmaga előtt is?
– Mi van az X projekteddel? – érdeklődött a lány óvatosan; így keresztelte el Giovanni azt a programot, amelyen éppen dolgozott.
– Van még néhány nehézség, amelyet meg kell oldanom – válaszolta kitérőén a férfi. Szakmai kérdéseket sosem tárgyalt meg Annette-tel részletesebben.
Májusban Giovanni ismét Párizsban járt. Annette már közel egy éve dolgozott a szerkesztőségnél, és türelmetlenül várta a kinevezését.
– Mikor leszel szabadságon? – kérdezte a férfi.
– Nem tudom. Miért?
– Az unokanővéremnek szeptemberben lesz az esküvője. Szeretné, ha te is ott lennél. Én fedezem a repülőút költségeit.
Annette-et felvillanyozta, hogy Amerikába utazhat, és megismerheti Giovanni családját.
– Szívesen elmennék! Megkörnyékezem a személyzetist. És ki a vőlegény?
– A felettese. Özvegyember, két kisgyerekkel. Kate részéről régi vonzalom ez, mindig is szerette Robertet. Már akkor is, amikor a felesége még élt. Nem tudom, vajon ő mit érez Kate iránt. Lehet, hogy csak nevelőnő kell neki a gyerekei mellé.
– S az unokatestvéred beletörődne, ha csakugyan így volna?
– Azt hiszem, bele. Nem tudná elviselni, ha Róbert megint mást venne el.
– Szegény Kate, eleget szenvedhetett! Nem irigylésre méltó helyzet, amikor a szeretett férfi másvalakivel él.
– Még sokkal jobban megviselte, ahogy végig kellett néznie, mennyit szenvedett Robert a beteg felesége mellett, egészen a haláláig. Kérsz még egy kávét? – váltott témát Giovanni.
Annette-et még hetekkel később is foglalkoztatta Kate különös sorsa. Látta, milyen mérhetetlenül tiszteli az unokatestvérét Giovanni. Ő is erre a tiszteletre vágyott. De amint összehasonlította magát Kate-tel, túl fiatalnak és jelentéktelennek érezte magát. Miért is szeretné a férfi? Mit nyújthatna neki? Semmit! – állapította meg keserűen.
Vagy mégis? Talán kivívhatná a megbecsülését valami nem mindennapos vélekedettel; ezen törte a fejét, és közben jótékonysági szervezetek hirdetéseit böngészte. A lehetőség nem váratott magára sokáig, szinte az ölébe hullott.
Amikor egyik szombaton ő volt a soros bevásárló, lement az utcára. Éppen előtte megbotlott egy idős ember, és elesett, ő meg készségesen felsegítette. A férfi szegényes öltözete ellenére is előkelőnek hatott. Rövid beszélgetésük alatt kitűnt, hogy vele egy házban lakik, egy legfelső emeleti kis lakásban, s hogy Aristide Dunois-nak hívják.
Megismerkedésük után Annette egyre több időt töltött nála. A sok könyvet, amely a régimódian berendezett szoba polcain sorakozott, az öregúr a rossz látása miatt már nem tudta olvasgatni. S mivel a főzés is nehezére esett, a lány készített neki egyszerű leveseket, egytálételeket, amelyeket aztán csak föl kellett melegítenie. Monsieur Dunois kilencvenedik esztendeje felé járt. Hajdan hasonló körökben forgott, mint a megboldogult grófnő. Most azonban már teljesen visszavonultan élt, és eszelősen félt a betegségtől, a kiszolgáltatottságtól. Az öregek otthonáról viszont hallani sem akart. Inkább egyedül, a lakásában várta az elkerülhetetlent.
A lány néha Tomot is felvitte hozzá. Ám sem a barátnőinek, sem Giovanninak nem említette meg soha új ismerősét.
Öt héttel Kate esküvője előtt Monsieur Dunois váratlanul megbetegedett. Hörghurut gyötörte, de nem volt hajlandó orvoshoz menni.
– Ha most meghalok, ez az élet rendje – hajtogatta. – Semmire sem vagyok már jó, minek éljek hát?
Hamarosan mégis felépült, de sokkal gyengébb, elesettebb lett. Annetti tisztában volt vele, hogy ilyen körülmények között nem repülhet Amerikábí hiszen senki nem vállalná az idős ember ápolását. Azt meg soha nem bocsátaná meg magának, ha távollétében elhagyatottan hunyna el az öregúr. Megszokták és kedvelték egymást. Nem lett volna képes az utolsó óráiban cserbenhagyni az idős embert.
Ezért megírta Giovanninak, mi a helyzet, és másnap akarta a levelet elektronikus postán eljuttatni neki.
Csak tíz órára kellett bemennie a szerkesztőségbe, ezért gyorsan leszaladt friss pékáruért a betege reggelijéhez. Kulcsa volt az öregúr lakásához, hiszen minden reggel kamillateát főzött neki, és termoszba öntötte. Visszaérve a beteget ágyban találta, párnáira támaszkodva, félig ülő helyzetben, fején a tőle kapott fülhallgatóval. Aristide szívesen hallgatott klasszikus zenét. Rendes körülmények között minden zörejre felriadt, most azonban meg sem moccant. Szája nyitva volt, állkapcsa gyanúsan leesett. A lány megfogta a kezét, s az nagy szomorú​ságára jéghideg volt.
Annette-en és Tomon kívül csak az ügyvéd volt ott Aristide temetésén, ügyvéd arra kérte őket, hogy a gyászszertartás után kísérjék vissza a megboldogult lakására. 
– Lehet, hogy rád hagyta a titkos vagyonkáját – súgta Tom a lánynak az ügyvéd autójában.
– Nem hinném – rázta a fejét Annette. – Nemhogy az albérletét alig tudta fizetni, de betevő falatra is éppen csak hogy telt neki. Mi tagadás, egy-két könyvét azért elfogadnám emlékül.
Gyászán most az sem enyhített, hogy ezek után nyugodtan elutazhat már Amerikába.
Aristide végrendelete rövid és egyértelmű volt: eladott könyvei, bútorai árából fizessék ki adósságait. Ami ezen felül marad, azt utalják át egy megnevezett segélyszervezetnek. Egy kis ládába csomagolt személyes holmiját pedig hűséges ápolójára, Miss Howardra hagyta.
Tom segített átvinni a ládát Annette lakásába.
– Csupa haszontalan limlom! – méltatlankodott a férfi, amint felfeszítette a láda tetejét.
Annette, miután egyedül maradt, nekiállt rendezgetni az iratokat jegyzeteket, emléktárgyakat. Ahogy bele-belepillantott egyik-másik okmányba, rájött, milyen felbecsülhetetlen értéket hagyott rá szeretett betege.
Giovanni kiment Annette elé a Kennedy repülőtérre. 
– No lám, akár egy igazi francia hölgy! – bókolt neki.
Párizsban ebben az idényben a rövid szoknya volt a divat. Annette-en ibolyakék kosztüm volt, fekete bőrcipővel és kézitáskával. Nyakára öltözetéhez színben illő selyemkendőt kötött. Megjelenésében szöges ellentéte volt a hajdani egyszerű, vidám kis „hableánynak”.
– A nagyvárosi élet javára írd! – fogadta mértéktartóan a bókot a lány. A férfi, miután megpuszilta, elegánsan kezet is csókolt neki. A szokatlan, udvarias gesztustól Annette-nek szinte elakadt a lélegzete, de ezt ügyesen palástolta.
– Nos, milyen volt az első utad az óceánon át?
– Egyenesen fantasztikus! Nem is értem azokat, akik unatkoznak a repülőn.
Giovanni elgondolkozva figyelte őt beszéd közben. Vajon min töpreng most? – találgatta a lány. Csak nem azon, hogy túlestem-e már az első szexuális kapcsolaton?

– Kedves tőled, hogy luxusosztályra vettél jegyet – folytatta Annette könnyedén. – De a turistaosztály is megtette volna.
– Az első hosszú repülőutad volt, legyen hát maradandó élmény! – válaszolta fényűző kocsin egyenesen Connecticutba hajtottak, ahol Giovanni apjának háza állt.
A lány kényelmesen hátradőlt az ülésen. A férfi megnyugtató biztonsággal vezetett az izgága franciákhoz képest. Mivel Giovanni a vezetésre összpontosított, Annette kihasználta az alkalmat, és élvezettel figyelte. Huszonkilenc éves, én meg tizenkilenc és fél, merengett el. Egyre kevésbé jelentős ez a korkülönbség. Világoskék ingében, szürke vászonnadrágjában és sötétkék zakójában olyan jó megjelenésű, hogy akár egy neves amerikai divatlap címlapján is szerepelhetne... Annyira belefeledkezett a férfi nézésébe, hogy Giovanni rajtakapta, amikor feléje fordította a fejét.
Egy éve még elpirult volna ilyenkor, most csupán mosolyogva elfordult, és megszólalt:
– Az inged színe Duccio festményeire emlékeztet. Frant megajándékozta a barátja egy régi számítógéppel, amelyhez CD-ROM is tartozik, így végigbo​lyonghattunk a világ összes nagy képtárán.
– Tényleg? Nehezen tudom elképzelni, hogy esténként a számítógép előtt ücsörögsz. És Tom? Párizsban van még?
– Nem, hazarepült. Az utóbbi időben annyi minden történt velem, hogy egyről-másról még nem is tájékoztathattalak. Majd elmesélem. Hanem előbb halljam, mi van az X projekteddel!
– Hamarosan kész lesz, már csak beruházókra van szükségem. A kellő tőke megszerzése korántsem egyszerű feladat. Bármilyen furcsán hangzik is, sok vállalkozónak és vezető menedzsernek fogalma sincs róla, hogy a szupergyors adatátvitel mennyire megváltoztatja majd a világot a következő évtizedekben. Egyelőre Emily Lancaster a legnagyobb tőkepénzesem.
– Az meg kicsoda? – Annette lelki szemei előtt rögtön egy dúsgazdag özvegy képe rémlett fel.
– Programozó. Angliában született, de Amerikában él. A nagybátyjáé volt Anglia egyik legismertebb, legtekintélyesebb birtoka, Cranmere. James Gardiner felkarolta Emilyt, miután az elvesztette a szüleit. Ismered a férfit?
– Névről. A számítógépes szakma egyik nagyja?
– Úgy van. A nyolcvanas években az „elektronika ifjú oroszlánjának” nevezték. Ő a megalkotója az egyik számítógéptípusnak. Feleségül vett egy ruhatervezőnőt, Summer Robertset, aki annak idején Cranmere-ben Emily nevelőnője volt.
Annette-et nyugtalanította, hogy Giovanni olyan sejtelmes mosollyal ejtette ki Emily nevét.
– És hány éves a te tőkepénzesed? – kérdezte mintegy mellékesen. – Hol ismerted meg?

– Egy számítástechnikai kiállításon. Velem egyidős lehet, és osztja a véleményemet a számítógépes hálózatok várható fejlődését illetően.
– És milyen ember? – faggatózott tovább a lány.
– Az esküvőn megismerheted. New Yorkban él, de gyakran tartózkodik angliai birtokán.
Annette-et mindez hideg zuhanyként érte. Lehet, hogy az arisztokrata angol hölgy a nagy tudásával lecsapja a kezéről Giovannit? Vagy már meg is tette?
– Örülök a szerencsédnek – jegyezte meg egykedvűen. – S nem félsz, hogy elkottyant valamit a gyámjának, az meg learatja helyettetek a babérokat? Az eszközei megvannak hozzá.
– Őrültség! Nincs rászorulva, hogy mások szellemi termékét ellopja vagy lemásolja. Maga is bővelkedik ötletekben. Emily pedig, megnyugtatlak, nincs beavatva a részletekbe.
– Hogy tudtad akkor meggyőzni a projekted ígéretes voltáról?
– Ismer, és bízik a sikeremben. És beléd esett! – súgta egy belső hang a lánynak.
– James Gardinernek dolgozik? – puhatolózott tovább.
– Nem, saját cége van. Létrehozott egy adatbankot ruházati és kozmetikai cikkekről, s erre építette föl a tanácsadó szolgálatát.
– Jól hangzik! – ismerte el a lány.
– Most viszont te mesélj! Mi az a sok minden, ami miatt nem jelentkeztél? – sürgette Giovanni.
– Összebarátkoztam egy Aristide Dunois nevű idős férfival a házunkból. Képzeld, senki sem tudta, hogy valójában Guy Aristide Dunois de Guermantes herceg, hogy a második világháborúban a francia ellenállók oldalán harcolt, s nagy vérdíj volt kitűzve a fejére.
– És hogyan vetted rá, hogy neked elárulja a kilétét?
– Sehogy. Tudta, hogy újságíró akarok lenni. Néhány hete meghalt, és rám hagyott egy öreg ládát sok személyes irattal. Egy nekem címzett levél is volt benne, amelyben hozzájárulását adja, hogy felhasználjam a dokumentumokat, amire csak akarom. Érdekes életet élt. Sajnos, én már csak, mint magányos öregembert ismertem, írtam róla egy életrajzi vázlatot, s leadtam a szerkesztő​ségünkben. Mire hazaérek, talán meg is jelenik.
– Nincs egy másolatod róla? Szívesen elolvasnám.
– Inkább kapsz egy példányt a megjelent kiadványból.
– S vannak fényképek is Aristide Dunois-ról?
– Persze, több fotóalbumnyi. Egy régi kép különösen tetszik, ahol neves emberek társaságában látható az Azúr-parton. Vonzó férfi volt. Giovanni kérdően pillantott rá.
– Csak nem szerettél bele a fényképébe, vagy éppenséggel a férfiba is?
– Annak idején nyilván versengtek érte a nők, de idős korára megtört ember lett.
– Van elég anyagod egy részletes életrajz megírásához? – érdeklődött Giovanni.

– Nem is tudom. Talán. Bár egy könyv megírása sokkal keményebb dió, mint egy életrajzi vázlat vagy egy cikk. Fogalmam sincs, hogy megbirkóznék-e vele.
– Ne légy kishitű! Miért ne sikerülne? Ha van elég anyagod egy életrajzhoz, már csak kitartás kérdése az egész. Naponta meg kell írnod néhány oldalt, és előbb-utóbb meglesz.
– És ha megkapom a hőn áhított állást, mikor jut időm minderre, elárulnád?
– Majd ritkábban mész el szórakozni! – válaszolta csípősen a férfi. – Ha el akarsz valamit érni, rangsorolnod kell, mi a fontosabb, s keményen kell dolgoznod érte. Meglátod, versenyezni fognak a kegyeidért a kiadók, mihelyst megjelenik az írásod. Az ellenállás egy olyan arisztokrata hősének a története, aki végül visszavonultan élt, majd magányosan távozott az élők sorából, izgalmas téma. Tudsz valami érdekeset a magánéletéről, a szerelmeiről is?
– Hogyne. Annyit, hogy háromszor volt nős, s mindhárom felesége meghalt. Az elsőt, mint ellenállót elfogták, és koncentrációs táborba hurcolták. A második feleség életét vesztette gyerekszülés közben, az újszülöttel együtt. A harmadik és legutolsó hitvese egy francia színésznő volt, de már a megismerkedésükkor gyógyíthatatlan kór emésztette.
– Elég érdekesen hangzik. Reméljük, hírnevet és egy kis pénzt is szerzel az öreg láda tartalmával. Olvass el minél több biográfiát, azokból rengeteget tanulhatsz! Én is kölcsönözhetek neked néhányat – ajánlotta fel Giovanni.
Annette-nek hízelgett, hogy a barátja ennyire bízik benne és a sikerében.
Boldogság töltötte el, ha arra gondolt, hogy Párizsba való visszatérése után esetleg új lehetőségek nyílnak meg előtte, és hogy Giovannival töltheti a szabadságát. Ám mihelyt eszébe jutott Emily Lancaster, nyomban kétségek gyötörték.
6. FEJEZET
Két nappal Annette megérkezése után tartották meg Kate esküvőjét, mégpedig Carlisle-ék nagy házában, mert az ő szülei már nem éltek.
Mialatt a vendégek még aludtak, a házat szorgos kezek szebbnél szebb virágokkal díszítették fel a nagy napra. Hartford legjobb szalonjából még fodrászt is hozattak, hogy elkészítse a menyasszony és néhány vendég frizuráját. A rendezvényszervező szolgálat emberei két hosszú asztalt terítettek meg az ebédre meghívott hatvan vendégnek.
Annette-et lenyűgözte a luxus, amelyben Giovanni hozzátartozói éltek. Tudta, hogy Giovanni gazdag családból származik, de ehhez a fényűző házhoz viszonyítva az öreg Orengo-villa pompája igencsak kopottnak hatott. Itt még az antik bútorok is fényesen ragyogtak, akár új korukban.
Annette a reggeli után átöltözött, és elindult a családi könyvtárba, melyet Giovanni már érkezésük estéjén megmutatott neki. Kedvére szeretett volna böngészni a sok izgalmas könyv között.
Amint benyitott a könyvtárszobába, Giovannit és az apját pillantotta meg.
– Ó... Elnézést, hogy kopogtatás nélkül jövök... – fordult volna vissza. A megzavart két férfi egyszerre állt fel, és sietett oda hozzá.
– Semmi baj, maradjon! – kérte Mr. Carlisle. – Csak beszélgettünk. Ha megenged egy bókot, ragyogóan néz ki!
– Köszönöm!
Giovanni fogta a lány kilincsen nyugvó kezét, és udvarias mozdulattal bekísérte a szobába.
– Igaza van apámnak, elbűvölő vagy ma!
Annette is elámult barátja szokatlanul elegáns, méltóságteljes megjelenésén. Méretre szabott antracitszürke öltönyében igazi világfi volt.
– Hozok kávét. Ha még nem készült el, akkor pezsgőt – szólt a két fiatalhoz a papa, és kiment.
– Olyan gyönyörű vagy, nem tudok betelni veled! – áradozott Giovanni, és a lányt kézen fogva az ablakhoz vezette, ahonnan a szépen gondozott gyepet, a tarka virágágyásokat láthatták.
– Neked talán tetszem, de a rokonságod nőtagjai rögtön kiszúrják majd, hogy ez nem holmi egyedi modell.
– A férfi rokonaim viszont fütyülnek az ilyesmire! Nekik okvetlenül tetszeni fogsz. Vetélytársnőktől meg ne tarts, senki a nyomodba sem érhet! – kedves​kedett a férfi, s elismerő tekintete közben végigkalandozott a lány telt keblén, karcsú derekán és keskeny csípőjén. Utoljára akkor bámulta meg ennyire Annette-et, amikor a grófnő ruhájában, akár egy kis sellő, eléje perdült.
Elragadtatása kifejezéseként megfogta a kezét, és ajkával lágyan megérintette. A gyengéd, érzéki kézcsóktól a lány szíve szaporábban kezdett verni.
Néhány pillanat múlva Giovanni már el is engedte a kezét, és várt, míg a lány leül. Annette igyekezett higgadtnak látszani.
– Hogy tetszenek az amerikai rokonaim? – váltott témát Giovanni, miközben a másik fotelbe ereszkedett.
– Nem az én világom – felelte Annette őszintén.
– Meg tudom érteni – mosolyodott el a férfi. – Kedvelem apámat, de gyerekkoromban alig láttam. Sohasem játszott velem, s én sem osztottam meg vele a legtitkosabb gondolataimat. Berthez és hozzád sokkal mélyebb érzelmi kapocs fűz. Az igazi otthonom pedig mindig is az Orengo-villa volt. 
– Mikor készülsz legközelebb oda? – kérdezte a lány.
– Fogalmam sincs. Jelenleg nem utazhatok. És a nagybátyád? Mikor megy Orengóba? – érdeklődött Giovanni.
– Talán a következő hónapban. Akkor én is odautazom. Tudod, mennyire aggódom érte.
– Tudom. De most felejtsd a gondokat, ma a meghívottakkal együtt ünne​pelünk!
Erről Annette nyomban Emily arcát képzelte maga elé, és gyötörte a féltékenység. Ezen az imént kapott gyengéd kézcsók sem enyhített. Váratlanul Mrs. Carlisle lepte meg őket.
– Giovanni, nem tudod, hol az apád?
– Kávét hoz nekünk – válaszolt udvariasan a férfi. Mostohaanyja mesterkélt frizuráját, hivalkodó vörösre festett körmét, feltűnő ruháját esze ágában sem volt dicsérni. Tricia Carlisle az ötvenes évei derekán járhatott. Fiatalkorában igen szép lehetett, és szemlátomást nem akarta tudomásul venni, hogy eljárt felette az idő. Lerítt róla, hogy sokat ad a külsőségekre, és igen nagy gondot fordít a saját külsejére.
– Innék egy kis pezsgőt – jelezte kívánságát a mostohafiának.
Giovanni kifelé indult, hogy eleget tegyen az óhajnak.
Mrs. Carlisle Giovanni helyére telepedett, és hűvösen szemlélte vendégét.
– Az eljegyzése óta Káté a felhőkben jár, én meg intézhettem az összes ügyes-bajos dolgát – panaszolta az asszony. Aztán gyémántokkal díszített aranyórájára pillantva folytatta: – Alida, Giovanni édesanyja, és Guido, a mostani férje minden pillanatban megérkezhet New Yorkból. A Country Clubban szállnak meg. Ugye nem ismeri még Giovanni édesanyját?
Annette tagadóan rázta a fejét. Kellemesen meglepődött azon, hogy Edward Carlisle első felesége a második férjével is itt lesz az esküvőn, és együtt ünnepelnek. Érdekes amerikai szokás, könyvelte el magában.
– Káté hívta meg Alidat és Guidót – csevegett tovább Tricia. – Nem hittem, hogy el is jönnek, de ezek szerint Alida hallotta a kósza hírt, hogy a fiát a számítógépeken kívül egyszerre csak más is érdekli. Giovanni mamája olasz nő. Szöges ellentéte a férjemnek. Giovanni az anyjától örökölte a vérmérsékletét, az apjától pedig az éles elmét és a megfontoltságot. Gondolom, maguk ketten jól megértik majd egymást Alidával.
A két férfi belépése vetett véget az egyoldalú beszélgetésnek. Giovanni a kávét hozta egy tálcán, az apja meg a pezsgősüveget. A könyvespolc melletti szekrényből poharakat vettek elő.
A lányt Tricia zavaros megjegyzése nem hagyta nyugodni. Mi érdekelheti Giovannit annyira a számítógépeken kívül? Emily Lancaster? Szerelmes lenne belé? Ha igen, akkor minek csókolgatja az ő kezét olyan gyengéden? Puszta udvariasságból?
Fél pohár pezsgő után már könnyedebben vette a dolgokat. Arról álmodozott, hogy a férfival édes kettesben vitorlázgat a Tengeri Álmokon, és olcsó vörösbort iszogat vele.
Mint leendő újságíró érdeklődve szemlélte az embereket, holott idegen volt tőle ez a gazdagság. Jóval izgalmasabb volt az Orengo-villa az elvadult kertjével, a lakatlan, titokzatos szobáival meg a kopott zsalukkal, melyeken meleg napsugarak szűrődtek át, bearanyozva mindent.
– Nézd csak, ott az édesanyád! – szólt Mrs. Carlisle a mostohafiához, amint az udvarra gördülő limuzint meglátta. – Menj, üdvözöld! Legalább egy félóránk van még a többi vendég érkezéséig.
Annette meglepődött, amikor Giovanni kivette kezéből a poharat, az asztalra tette, s azt mondta neki:
– Gyere, bemutatlak az anyámnak!
– Nem szeretnél előbb inkább egyedül maradni vele egy kicsit? – kérdezte a lány, már a folyosón.
A férfi biztatóan átkarolta. Annette jólesően beleborzongott az érintésébe.
– Ugyan már! Látszik, hogy nem családban nőttél fel, s így mindenféle fura illúziót táplálsz a szülő-gyermek kapcsolatot illetően. Kivételes alkalmakkor, amilyen ez az esküvő is, összejövünk ugyan, de aztán újból szétválnak útjaink.
– De Tricia azt mondta...

– Igen? Mit mondott?

– Hogy téged nagyon szeret az anyád - vágta ki magát Annette. – Tircia azt is állítja, hogy szereti a saját gyerekeit. Pedig csak addig szereti őket, amíg engedelmeskednek neki – fintorodott el a férfi.
A csengetésre Giovanni kinyitotta az ajtót az érkező házaspárnak.
– Giovanni! – tárta szét karját az asszony.
– Örülök, hogy itt vagy, mama! – csókolta meg anyját a férfi, lehajolva hozzá. – Szervusz, Guido! Hogy vagy? – fordult a mostohaapjához.
Az melegen kezet rázott vele, és vállon veregette. Egy fejjel alacsonyabb és zömökebb volt a mostohafiánál.
– Mama, ő Annette Howard! – mutatta be Giovanni Annette-et.

– Végre láthatom! Kate csak „Giovanni sellőjének” hívja. Régóta ismerik egymást, ugye?
– Igen. Én gyerek voltam még, Giovanni pedig már majdnem felnőtt, amikor először találkoztunk – erősítette meg a lány.
– Jaj, ne is mondja! Nagyon fiatalon szültem a fiamat, s lám, mégis milyen öreg vagyok már. Hogy rohan az idő! De hadd mutassam be a férjemet! Már kamaszkorunkban ismertük egymást, de csak sok-sok évvel később kerültünk össze.
Guido kézcsókkal üdvözölte Annette-et. Aztán Giovanni invitálására mind​annyian a könyvtárba indultak. A mostohaapa örült, hogy az anyanyelvén társaloghat a lánnyal.
Később is minden alkalmat megragadott, hogy vele lehessen. Annette-et ez csöppet sem zavarta, hiszen mind a ketten valahogy kívülállónak érezték magukat a nagy vendégforgatagban, bár mindenki nagyon kedves volt hozzájuk.
Carlisle-ék az előcsarnokban fogadták vendégeiket, amikor, majdnem utol​sónak, Emily Lancaster is megérkezett. A ház nyüzsgött a sok meghívottól. Felszabadultan pezsgőztek, csevegtek.
Annette épp Guido mellett állt a virágfüzérrel díszített lépcsőn, mikor egy szép, dús vörös hajú nő lépett a házba. Egyszerű szabású, térdig érő, halványzöld selyemruhájában, drágakövekkel ékesített nyakláncával kellemes jelenség volt. A vendéglátóival beszélgetett, amikor Giovanni a nappaliból meglátta, és fürge léptekkel feléje indult. Emily, mintha megérezte volna ezt, megfordult. Arca sugárzott az örömtől.
Annette elkapta a pillanatot, ahogy Giovanni és Emily átölelték egymást. Teljesen elszontyolodott. Mintha egymásnak teremtették volna őket! Nem csoda, hogy pletykáinak róluk. Bánatosan fordult el a pártól, és tovább beszélgetett partnerével Itáliáról.
Aztán váratlanul karon fogták. Giovanni állt mellette, oldalán az úi vendéggel.
– Emily, engedd meg, hogy bemutassam: Annette Howard, a barátnőm! 0 pedig a mostohaapám, Guido Rossi. Lady Emily angol, de Amerikában él – magyarázta Giovanni Guidónak.
Ha más körülmények között találkozunk, barátnők is lehetnénk, merengett el Annette. Szeplőivel, vidám nevetésével túlságosan is rokonszenves volt neki az angol nő.
Egy darabig beszélgettek, aztán bementek a szalonba, ahol máskor főként üzleti tárgyalások folytak, és helyet foglaltak a szertartás alkalmából katonás sorokba állított magas támlájú székeken.
Az első sorban Tricia Carlisle, a vőlegény szülei és más közeli rokonok mellett kapott helyett a Rossi házaspár is. Giovanni Annette és Emily között ült a második sorban.
Mikor felhangzott az esküvői zene, és a menyasszony a nyoszolyólányok kíséretében megjelent a lépcső tetején, néma csend lett a teremben.
A lépcső alján Kate belekarolt a nagybátyjába, és együtt lépkedett vele a puha szőnyegen a széksorok között, a lelkész és a vőlegénye felé.
Giovanni egy fejjel kimagaslik a körülötte ülők közül, állapította meg magában mosolyogva Kate, amint elhaladt mellette.
A férfi közben azon morfondírozott, hogy az összes nőismerőse közül Kate-et és a mellette ülő két hölgyet érzi magához a legközelebb. Kevés közös vonás van hármukban, mégis kimondhatatlanul sokat jelentenek neki.
Kettejük iránt barátságot érez, a harmadikért viszont bolondul. Annyira, hogy minden szabad percében nála jár gondolatban. Kívánja, és birtokolni akarja. Nehezére esik vágyát féken tartani. Egyelőre nem óhajtja kimutatni az érzelmeit, inkább vár, amíg nyújthat is neki valamit.
Bizonyosra vette, hogy a reményei hamarosan beteljesednek, s akkor a világ minden kincsét szíve választottjának a lába elé rakhatja. Még ha az nem is várja ezt el tőle. Mert a szerelmese nem olyan, mint a mostohaanyja és sok más nő, akiket pusztán férjük vagyona, rangja érdekel.
Az én jövendőbelimnek, merengett el, egészen más értékek fontosak: a munkája, a függetlensége. Nyilván nem rajong az ilyen nagy esküvői ceremó​niákért sem. Tulajdonképpen azért hívta ide, hogy együtt lehessen vele, hiszen közel sem tudta olyan gyakran meglátogatni, ahogy szerette volna.
Mikor a menyasszony és a vőlegény örök hűséget esküdött egymásnak, a hölgyvendégek elérzékenyülve zsebkendőjüket keresgélték. Giovanni feszülten figyelő választottjának arcát fürkészte. Vajon érzi, mennyire szeretem, kívá​nom? – töprengett.
S mivel nem akarta, hogy tetten érjék, az oldalán ülő másik nőhöz fordult. Ő is magába feledkezve nézte az újdonsült párt, akár a hölgyek zöme, akik esküvőkön gondolatban azonosulnak a boldog menyasszonnyal.
A férfiak közel sem hatódtak meg ennyire. Nekik feltehetőleg már a Pezsgőzésen járt az eszük, és inkább sajnálták a vőlegényt, aki másodszor is lépre ment. Giovanninak egyetlen porcikája sem kívánta már a legényéletet, és irigyelte Robertet az előtte álló mézeshetekért.
Amikor Kate és a férje a hitvesi csókig jutott, erős késztetést érzett, hogy ő is szerelmet valljon szíve hölgyének, és egyszerűen elszöktesse valamilyen távoli vidékre.
A szertartás után Robert és a felesége az előcsarnokban fogadta a jókívánságokat. Annette tűkön ült, annyira szerette volna már tudni, mi az a titokzatos hír Giovannival kapcsolatban, amire Tricia célzott. Bizonyosságot akart, méghozzá minél előbb. Nem szerette volna hiú reményekben ringatni magát továbbra is. Kate-et tehát még az elutazása előtt el kell csípnie, hogy kifaggassa, miről is van szó.
Az ünnepi ebédnél Giovanni az asztalfőn kapott helyet, egyik oldalán Emilyvel, a másikon Annette-tel. A két nő tehát egymással szemben ült, s így társalogtak hármasban.
– Legutóbb Floridában jártam egy esküvőn, a gyerekkori szerelmem háza​sodott meg – mesélte Emily Annette-nek. – Tizenhárom éves koromban sze​rettem belé, mikor Angliából Amerikába költöztünk át a nevelőnőmmel, Summerrel. Floridában volt a házunk, a tengerparton, hatalmas úszómedencével; luxuskörülmények között éltünk. A fiú a szomszédban lakott, s én rettenetesen beleszerettem. Idővel aztán valahogy kihevertem a dolgot, s tavaly meghívott engem és Summert az esküvőjére. A nevelőnőm egyébként közben összeháza​sodott a gyámommal, James Gardinerrrel. Gyakran találkozom velük.
– Azt akarod ezzel mondani, hogy a nagy szerelmek előbb-utóbb elmúlnak? – szólt közbe Giovanni.
– Persze – felelte Emily. – Tizenhárom évesen másképp látja az ember a világot, mint érett nőként. Akibe akkor belebolondultam, az egy szőke, izmos fiú volt, az én „Taranom”. Azután rájöttem, hogy semmi becsvágy nincs benne, és csak a szülei kész üzletébe akar beülni, ráadásul egy kisvárosban... Kiábrán​dultam belőle. Én ennél többre vágytam.
Ezek után Emily témát váltott, és Annette munkája iránt érdeklődött. Nagy figyelemmel hallgatta végig, amit a lány a további terveiről mesélt. Majd arra terelődött a szó, hogy Emily sok más vendéggel együtt a Country Clubban szállt meg. A klubot, mint kiderült, Giovanni ősei alapították, s a helyi előkelőségek a maihoz hasonló alkalmakkor itt helyezték el a vendégeiket.
A társalgásuknak Mr. Carlisle pohárköszöntője vetett véget, amely után több más vendég is tósztot mondott.
Annette a menyasszonyt nézte. Halványzöld, finom mintájú, Párizsból rendelt ruhájában, selyemmimózával díszített kalapjában nem volt ugyan kimondott szépség, ám melegség, szeretet áradt belőle. Ezen a napon csak úgy sugárzott a boldogságtól. Annette csodálta Kate kitartását, mellyel a szeretett férfira várni tudott. Neki vajon lenne ekkora türelme, ha Giovanni más, mondjuk Emily Lancaster mellett döntene...?
Káté egyik barátja videón örökítette meg az egész esküvői ceremóniát. A szokásos fényképezés így elmaradt. S miután az ünnepi tortát is felszolgálták és elfogyasztották, a vendégek felkeltek az asztaltól, és egy kis sétára indultak a kertbe. Az ifjú pár ezalatt átöltözött.
Annette elköszönt Giovannitól és Emilytől, majd a szobájába ment. Miközben rendbe hozta frizuráját és sminkjét, a kertben sétálókat és a kényelmes székeken ücsörgőket nézegette. A lugas végében Giovannit és Emilyt fedezte fel. A nő valami vidámat mesélhetett, mert a férfi harsányan felnevetett. Irigylésre méltó pár! – sóhajtott fel borongósan. Érdemes mindezek után odamennie Kate-hez, hogy puhatolózzon? Hát nem elég egyértelmű a helyzet?
Ám gyötörte a kíváncsiság. Megállt a menyasszony ajtaja előtt, az onnan kiszűrődő beszélgetés miatt azonban kelletlenül bár, de lemondott tervéről. Kérdését négyszemközt szerette volna feltenni.
Négy órakor, érzelmes búcsúzások közepette, a friss házasok elhagyták a házat. Nászútjukat barátjuk Cod-foki házában szándékoztak tölteni. A vendégek is lassan felkerekedtek, hogy este kipihenten folytathassák a mulatozást.
Annette szívesen csatlakozott volna a többiekhez, ám Guido hirtelen mellette termett, és elpanaszolta, milyen fárasztó neki angolul beszélni.
– Nálunk, olaszoknál százszor izgalmasabb egy esküvő – bizonygatta huncut csillogással a szemében. – A vőlegény édesanyja hangosan siránkozik a fia elvesztése miatt, a barátnők meg jajveszékelnek hozzá.
A lányt nevetés fojtogatta.
– Ne túlozzon már!
– Nem túlzók, komolyan mondom. Mi, olaszok nem rejtjük el az érzelme​inket. Hm... Árulja el, ki az a vörös hajú hölgy, aki a mostohafiammal olyan izgatottan cseveg!
Annette azon tűnődött, hogy Guido ezek szerint nemigen hallott azokról a pletykákról, amelyek felesége kíváncsiságát állítólag annyira felkeltették.
– Ő is számítástechnikai szakember – magyarázta a lány. – Valószínűleg éppen a számítógépes hálózatok fejlesztéséről társalognak.
– Kérlek, Guido, hagyj magunkra, szeretnék néhány szót váltani Annette-tel! – lépett oda hozzájuk Alida Rossi, majd a lányhoz fordult. – Rettenetesen féltékeny, el sem akart jönni az esküvőre – intett fejével a távozó férje után. – Hiába, az olaszok a természetüknél fogva szenvedélyesek. Giovanni is ilyen. Sokkal hevesebb vérű, mint sokan gondolnák róla. És akarnok is. De ezt nyilván észrevette már.
– Nem hiszem, hogy akarnok lenne. Inkább megszállottja a szakmájának, s minden erejével küzd az újért.
– Lehet, hogy igaza van. Sokat ugyan nem konyítok a számítógépekhez, de bizonyosra veszem, hogy ő nem hanyagolná el a feleségét a munkája miatt, ahogy azt az apja tette. Ezért nem bírtam ki mellette. Az ilyesmire csak amerikai nők képesek, akiknek a férjük sikere az első, és nem a szeretet. Én viszont elsősorban szeretetre vágytam.
– Nem lehet általánosítani – ellenkezett Annette Kate-re gondolva. – Akadnak azért nagyon szeretetre méltó amerikaiak. Említette, hogy Guidót már régóta ismeri. Miért nem maradtak kezdettől fogva együtt?
– A szüleim ellenezték ezt, azaz inkább az anyám, akinek az apja gróf volt. Ő bátorította Edwardot, az első férjemet, hogy vegyen feleségül. Teleduruzsolta a fejemet, s én buta liba, bedőltem neki. Elhitette velem, hogy egy amerikai diplomata mégiscsak többet ér, mint a zöldfülű Guido. Most már tudom, amit akkor még nem: tizennyolc évesen hozzámenni egy harmincnégy éves emberhez eleve reménytelen ügy...Ah, itt jön Giovanni!
– Mama, elviszem Emilyt a klubba, pihenni szeretne. Velem tartotok?

– Ezer örömmel! Nekem is fárasztó volt ez a mai nap – telelte az anyja. – Később találkozunk, Annette! – intett a lánynak.
Annette, az esti mulatságra készülve, a hálószoba földig érő tükrében nézegette magát. A grófnőtől örökölt különleges ruhát vette fel. Modern frizurájában kis selyemvirág díszlett. Ékszert nem viselt. Öltözetét nyaklánc nélkül is igen hatásosnak találta. Jó lenne ugyan egy arany fülbevaló, ábrándozott el, de ha nincs... Bár már tizenhat éves korában kilyukasztatta a fülét Spanyolországban, nem viselt benne semmit. Úgy érezte, hogy a bizsu valahogy nem illik az egyéniségéhez.
Kopogtattak. Annette összerezzent.
– Tessék!
Meglepetésére Giovanni lépett a szobába. Fehér szmokingban lélegzetelállí​tóan jól nézett ki. Olyan volt, mint általában a gazdag emberek a luxusjachtokon, a fényűző estélyeken.
– Sejtettem, hogy ez lesz rajtad! – mondta a férfi. – Nézd csak, ezt még Párizsban vettem, gondoltam, megy majd a ruhádhoz! – Elővett a zsebéből egy kis bársonydobozt, és kinyitotta.
Drágakövekkel ékesített arany fülbevaló ragyogott benne. Úgy káprázott, akár a tenger a vakító napfényben.
– Akvamarin! Ó, Giovanni, ez gyönyörű!
– Tedd a füledbe! – ajánlotta a férfi.
Az izgalomtól Annette annyira szédült, hogy sehogy sem boldogult.
– Majd én! – ajánlkozott Giovanni, és máris a lány fülében ékeskedett a nem mindennapi ajándék. – Elbűvölő! Voltaképpen a névnapodra szántam. De a mai esténél jobb alkalom egyhamar nyilván nem kínálkozik a viselésére. Meg aztán ki tudja, mikor nyújthattam volna át neked!
Annette a tükörben nézegette magát, majd Giovannira pillantott örömtől csillogó szemmel.
– Gyönyörű! Nyilván egy vagyonba került!
A férfi elhúzta a száját. Ekkor jutott el a lány tudatáig, milyen bután viselkedik. Emily bezzeg sosem ragadtatná magát ilyen megjegyzésre!  Hogy zavarát leplezze, könnyedén folytatta:
– Ékszerüzletben gyakran csodáltam már meg ilyen akvamarin köveket, de nem hittem volna, hogy valaha nekem is lesz. Köszönöm, Giovanni! – Lábujjhegyre állt, és kezét a férfi mellkasára fektette, hogy puszit nyomjon az arcára. És ekkor...
Giovanni lehajolt hozzá, és szorosan magához ölelte. A lány olyannak érezte a férfi finom arcszeszének illatát, mint a friss tengeri fuvallatot.
Mielőtt még az egyik ámulatból felocsúdott volna, jött a következő: ahogy Giovanni karjában feküdt, az ajkuk egymásra talált. Szabad folyást engedtek érzelmeiknek, mintha mindig is csak erre a pillanatra vártak volna.
Annette becsukta a szemét, megszűnt körülötte a világ.
– Bocsánat, nem akartam... – mentegetőzött Giovanni rekedtes hangon. A lány kinyitotta a szemét, és partnerére nézett. Lassan jutott el a tudatáig, amit hallott.
– De megtetted... és nekem nagyon jólesett.
– Elkenődött a rúzsod, tedd rendbe magad! Mindjárt indulunk. Addig is, szia! – tolta el magától a férfi Annette-et, s magára hagyta.
7. FEJEZET
Giovanni bosszankodott a saját lehetetlen viselkedésén. Miért nem uralko​dott magán? Igen, ha Annette nem lett volna olyan átkozottul csábító a gyönyörű ruhájában, a vakító fülbevalóval, akkor biztosan nem csókolom meg! – tűnődött el.
Fürdőszobájában letörölte szájáról az árulkodó rúzsnyomot. Savanyú képpel vizsgálgatta magát. Miért is mentem be hozzá? – dohogott. Tudta, hogy ez hiba volt, csak feleslegesen felkavarta a lányt. Régen gyanította már, hogy Annette azt hiszi magáról, szerelmes belé. Most is a fülében csengett, amit Emily az ebédnél mondott: a gyerekkori szerelmen előbb-utóbb túlteszi magát az ember, és továbblép.
Csakhogy a flörtökből, a futó kalandokból elege lett már. Komoly kapcsolatra vágyott. Gyerekkori barátnője viszont még túl fiatal hozzá. Négy-öt év alatt persze megváltozhat a helyzet, addigra érett nő lesz...
Miért nem érzek így Emily iránt? – vívódott magában. Hiszen azonos az érdeklődési körünk, és egyébként is elég jól megértjük egymást. Hiába, ha egyszer nem vagyunk szerelemesek, legyintett lemondóan.
A kis „hableányt” bezzeg akarom, önző módon, egyedül magamnak. De nem, mint éretlen gyümölcsöt, hanem mint kiforrott egyéniséget, saját életcélokkal, elképzelésekkel.
S hogy csillapítsa felborzolt idegeit, ivott egy korty vizet. Persze, egy hideg zuhany hatásosabban hűtötte volna szűnni nem akaró vágyát a lány érzéki, puha ajka után. Arra viszont már nem volt ideje.
– Átkozott egy helyzet! – morgolódott félhangosan. – Miért nem vagy legalább öt évvel idősebb, aranyos kis Annette-em?! Hogy fogom ezt elviselni? – sóhajtott fel.
Amikor Annette lement a haliba, csak Giovanni apját találta ott. A férfi elismerő pillantásából tudhatta, hogy tetszik neki rendkívüli estélyi ruhájában. Néhány perc múlva a házban elszállásolt vendégek is összegyűltek. Aztán három limuzin állt elő. Az elsőben a sofőr vitte a háztartási alkalmazottakat, a másodikat Mr. Carlisle vezette, a kocsiban ült a felesége és két vendég. A harmadikban Giovanni ült a kormánynál, mellette foglalt helyet Annette, hátul pedig szintén két vendég.
Az utat szótlanul tették meg. A lányt ezúttal nem gyötörték kételyek, vajon kibe is szerelmes Giovanni. Emilybe nem, annyi bizonyos. Szenvedélyes csókja, ölelése élő bizonyítéka volt iránta táplált szerelmének, és nem pusztán holmi baráti érzelmeknek. Képtelenség, hogy játszana velem! – bizonygatta magának.
De jó volna, ha a karjába zárna újból és újból! – ábrándozott, miközben Giovanni markáns vonásait fürkészte.
Egyáltalán nem bántotta, hogy a férfi a viharos csók után szinte kimenekült a szobájából. Ezt feldúlt állapotának tudta be. Hiszen mindketten meglepődtek érzelmeik féktelen kitörésén, még idejük sem volt felocsúdni. Nem baj, majd tánc közben szépen kiosonunk a teremből, és valami eldugott helyen folytatjuk, amit elkezdtünk... S elbeszélgetünk majd a kapcsolatunkról, mely most oly hirtelen fordulatot vett, tűnődött tovább.
Vagy nem is olyan hirtelen történt az egész? Hiszen lelke mélyén ő már időtlen idők óta vágyott erre a forró csókra. Talán most először Giovanni is ráébredt arra, hogy ő nem kislány többé, hanem érett, a szerelmére szomjazó nő.
A klubban, amelyhez golfpálya is tartozott, az esküvői vendégeknek egy nagy termet bocsátottak a rendelkezésükre. Táncolni a szomszédos télikertben lehetett, ahol zenekar szórakoztatta a közönséget lassú, kellemes melódiákkal. A meghívottak java része ugyanis középkorú volt.
Annette bolondult a párizsi diszkók lüktető ritmusú zenéjéért. Tómmal gyakran járt el ilyen helyekre, s amikor táncolt, mindenről megfeledkezett. De ezen az estén romantikus, andalító zenére vágyott, meg arra, hogy Giovanni szorosan magához ölelje a táncparketten.
Odaérkezésük után hamarosan Emily is csatlakozott hozzájuk. Fekete se​lyemblúzában és hosszú szoknyájában feltűnően szép volt. Háromsoros boros​tyánlánca jól illett nagy, mogyoróbarna szeméhez.
– Annette, elragadóan néz ki! – fogadta túláradó szívélyességgel. – Micsoda ruhaköltemény! Hol szerezte?
Amikor Annette elmesélte a ruha történetét, Emily megkérte, hadd készítsen néhány fotót róla, s hamarosan meg is jelent újra, fényképezőgéppel a kezében.
– Gyere, Giovanni, téged is lefotózlak! – szólította fel a férfit. – Régóta szeretnék már egy jó képet rólad a cranmere-i dolgozószobám falára. – Ezzel mindkettőjüket egy másik, hatalmas könyvespolcokkal, kényelmes fotelokkal berendezett szobába vezette.
Gyakorlott mozdulattal beállította a lányt.
– Most még egy kép kettőtökről! S amikor híresek lesztek majd, jó áron eladhatom egy folyóiratnak – tréfálkozott Emily.
– Eszedbe ne jusson! – intette Giovanni. – A magánéletem nem tartozik a nyilvánosságra. Engem ne zaklasson senki!
– Ne aggódj, csak tréfa volt! Most szorosabban egymáshoz! – szólította fel a Párt Emily.
Aztán következett még egy fotó, amelyen Annette csábosán Giovannira veti a tekintetét. Megdöbbenésére a férfi zárkózott arckifejezést öltött.
– Kitűnő fotómodell lenne, Annette – lelkendezett Emily. – Jól van, ezzel végeztünk is. Menjünk vissza a vendégekhez!
Annette jókedvűen rámosolygott Giovannira, az viszont Emilyhez fordult.
– Add a kulcsod, felviszem a gépedet!
– Kedves tőled! A szobám az első emeleten van, jobbra a harmadik ajtó – nyújtotta Emily a férfinak a kulcsot és a készüléket.
– Igazi úriember! – jegyezte meg a nő, amikor Annette-tel átmentek a másik terembe.

– Küldene nekem egy-egy képet azokból, amelyeket kettőnkről készített? – kérdezte a lány.
– Szíves örömest! Küldök belőlük mind a kettőjüknek.
Egy teljes órába is beletelt, míg Giovanni végre felkérte Annette-et egy táncra, és a télikertbe vezette. A lány már úgy érezte, hogy szándékosan kerüli. Előzőleg ugyanis a férfi táncolt már az anyjával, a mostohaanyjával, Emilyvel és ki tudja, ki mindenkivel, csak épp őt hagyta ki a sorból. Ráadásul most, hogy végre rászánta magát, meglehetősen mereven viselkedett, mint aki karót nyelt. A lány partnere karjába simult. Felejthetetlen éjszakának ígérkezett ez.
– Kellemes ez az este! – szólalt meg Giovanni.
– Úgy érzed? – nézett rá Annette.
– Miért, te nem?
– Én... én másképp látom. Egyszerűen csodálatos! Életem legszebb estéje, mert megcsókoltál!
– Erről még beszélgetünk... a tánc után.
– Miért nem most?
– Mert talán nem fog tetszeni, amit mondanom kell.
A lány szorosabban a férfihoz akart bújni, ám az nem hagyta.
– Ne játszd a csábítót, kérlek, nem áll jól neked!
– Lehet, hogy némi gyakorlatra volna szükségem. De csupán egyetlen férfi van a világon, akit meg akarok hódítani, és az te vagy!
– Mivel tíz évvel vagyok idősebb nálad, mindenki azt hinné, hogy én csábítottalak el. S ez nincs ínyemre.
– Jobban szeretnéd, ha másvalakit hódítanék meg?
– Legjobban azt szeretném, ha nem beszélnél sületlenséget!
– Ez nem sületlenség! Sok férfi próbálkozott már. Mi van, ha egyszer engedek? Mondjuk, gyengeségből vagy kíváncsiságból. Csak nem várod el tőlem, hogy örökké szűz maradjak?
– Csupán azért bújnál ágyba valakivel, mert mások is azt teszik? Térj észhez. Sokkal értelmesebb nőnek ismerlek. Ennyi erővel akár kábítószerezhetnél is.
– Rossz a hasonlatod. A kábítószer káros.
– A szex is az lehet.

– Ugyan, Giovanni, ne légy ennyire görcsös! Egy éjszaka egy idegennel talán, de egészen más egy tartós kapcsolat olyasvalakivel, akit szeretünk, és akiben megbízunk. Hm... hanem áruld el, miért csókoltál meg, és miért ajándékoztad nekem azt a gyönyörű fülbevalót, ha közömbös vagyok neked!
A férfi Annette-re nézett.
– Ne felejtsd, hogy hosszú évek óta kapsz tőlem apró ajándékokat, hol szüle​tésnapodra, hol más alkalomból! Persze hogy kedvellek. Mégis hiba volt, hogy megcsókoltalak. Jobban kellett volna uralkodnom magamon – folytatta, de nyom​ban látta, hogy a lány megsértődött. – Te jóságos ég, miért ütközöl meg ezen?! Te is tudod, milyen könnyen kísértésbe hozható egy férfi. Magad is tapasztalhattad, amikor az a fiatal semmirekellő Menorcán kikezdett veled. Miért lennék én különb? – húzta fel a szemöldökét. – Minden hús-vér férfi, akinek nincs tartós kapcsolata, könnyen kísértésbe esik egy olyan szép nő mellett, amilyen te vagy!
A lány értetlenül nézte, el sem akarta hinni a hallottakat.
– Ha te is kívánsz engem, és én is téged, miért ne tehetnénk, ami jólesik?! 

Giovanni egy pillanatig dühös képpel, összeszorított foggal hallgatott, majd így válaszolt:
– Mert ennyi nem elég. A szerelem több, mint ágyban henteregni valakivel. – Mivel észrevette, hogy szavaival fájdalmat okozott, sokkal enyhébben hozzá​fűzte: – Hidd el, Annette, ez nem lenne jó megoldás! Ami történt, az kizárólag az én hibám, de úgy vélem, ettől még maradhat köztünk minden a régiben. Nekem jelenleg a projektem a legfontosabb, neked meg a szakmai előmeneteled.
A lány gyanította, hogy ez nem a teljes igazság, hogy a férfi takargat még valamit előle. Később, amikor álmatlanul hánykolódott az ágyában, azon töprengett, hogy Giovanni talán Emily miatt került ilyen izgatott állapotba. Lehet, hogy Emilyvel szemben tartózkodó, mert egyelőre nem tud kellő anyagi biztonságot nyújtani neki. S amikor ő, Annette megcsókolta, voltaképpen csak azért, hogy megköszönje az ajándékot, ez fokozhatta benne a vágyat Emily után.
Ez kissé merész feltételezésnek látszott ugyan, s nem is valami meggyőzőnek. De afelől nem maradt kétsége a lánynak, hogy az álmairól egyelőre le kell tennie, miután Giovanni a táncparketten visszautasította.
Az a néhány nap, amelyet Annette Amerikában töltött még, elég keserves volt számára. Giovanni mintha gondosan ügyelt volna arra, hogy ne maradjanak éltesben. Emily szinte mindig a társaságában volt, s Annette inkább nem is töprengett azon, vajon mi lehet kettőjük között.
Borongós hangulatban tért vissza Párizsba.
Az esküvő után jó pár hónap telt el anélkül, hogy Giovanni régi szokásához híven meglátogatta volna Annette-et Párizsban. Mikor a lány hazautazott a nagybátyjához a Riviérára, az Orengo-villában sem találta szerelmét. Giovann nyilván tényleg nem akart viszonyt kezdeni vele, s így sajnos arra sem nyílt módja Annette-nek, hogy jól kiötlött terve szerint visszahódítsa.
Miután Aristide Dunois életrajzi vázlatával sikert aratott, két kiadó is felkereste azzal, hogy írjon bővebb életrajzot a megboldogult hercegről. Rövid habozás után meg is kötötte a szerződést az egyikkel. Napközben a szerkesztőségben dolgozott, esténként meg a könyvén. Sok ideje nem maradt a szórakozásra. Ennek ellenére rendszeresen eljárt egy kórházba, ahol olyan gyerekekkel foglalkozott, akiket rajta kívül senki sem látogatott. Mesélt nekik, és játszott velük.
Karácsonyra Julie és Fran hazautazott. Mivel ő nem mehetett el, rávette Bertet, hogy látogassa meg. Giovannitól meglehetősen rendszeresen érkeztek levelek e-mailen. Szenteste pedig telefonált neki a férfi Amerikából: az ünnepeket Kate-nél tölti, aki kisbabát vár.
Giovannitól Annette megtudta, hogy Emily nem velük, hanem – mint mindig – a gyámjánál karácsonyozik, s ez némi vigaszt jelentett számára. Ha igazán szeretnék egymást, együtt ünnepelnének, gondolta.
Röviddel nagybátyja elutazása után Annette influenzás lett. Az időjárás is olyan pocsék volt, hogy a mediterrán napsütésre, melegre vágyott. Még elég gyenge volt, fel sem épült igazából, mikor behívták a kórházba. Egyik kedvence, a hétéves Pascal a halálán volt. Ült a kis beteg ágyán, és fogta a kezecskéjét az utolsó leheletéig.
Hazáig még uralkodott magán valahogy, de otthon az ágyára vetette magát, és eleredt a könnye. Siratta a kisfiút, de rég nem látott szerelmét is, akinek a jelenlétére annyira szomjazott.
Ekkor csengettek. Kapkodva letörölte a könnyeit, és kikukucskált az ajtó kémlelőjén. Azt hitte, álmodik. A szíve hevesebben dobogott. Giovanni állt odakint. Gyorsan le akarta mosni az arcát, de újból megszólalt a csengő. Ajtót nyitott hát, ahogy volt, mert nem szerette volna, hogy a látogatója esetleg sarkon forduljon.

– Miért nem jelezted, hogy jössz? – kérdezte hüppögve.
– Nem volt betervezve, hirtelen elhatározásból tettem – mosolygott a férfi. Majd elhallgatott. –  Annette, mi történt veled? Sírtál? Csak nem beteg Bert?
– Nem, ő jól van.
– Mesélj! – kérte Giovanni, és letette a padlóra a táskáját meg a hordozható számítógépét. Aztán átölelte a lányt, és aggodalmasan fürkészte az arcát.
Annette megkönnyebbült.
– Ó, Giovanni, de jó, hogy itt vagy! – bújt hozzá. S amikor az még erősebbel szorította magához, ismét sírva fakadt.
Ekkor olyasmi történt, amire álmában sem számított. A férfi kedvesen vigasztalta, zsebkendőjével törölgette a könnyeit, és barátságosan homlokon puszilta. Kis szünet után váratlanul mély sóhaj szakadt fel a férfiból, ezt pedig egy forró csók követette, olyan igazi, mint Kate esküvőjén.
A lány viszonozta a mind szenvedélyesebbé váló csókokat. Giovanni gyen​géden ölelte, s ő szinte elolvadt a karjában. A férfi végül felkapta, és a heverőre fektette. Olyan féktelenül csókolta, mintha soha nem akarná már abbahagyni.
Kapkodva ledobta a dzsekijét, majd a pulóverét is, hiszen elég meleg volt a lakásban, és kéjesen folytatták a csókolózást. Mikor a férfi a lány blúzát is kigombolta, Annette tudta, hogy immár megtörténik az, amire oly régóta áhítozott.
Első közös éjszakájukon nem sokat aludtak.
– Tulajdonképpen várni akartam még – magyarázkodott Giovanni, amikor már egymás mellett feküdtek, és Annette a vállán nyugtatta a fejét. – Ha nem lettél volna olyan összetört és kétségbeesett, amikor benyitottam, talán kihúzom még egy évig. De amikor a karomban tartottalak, és megcsókoltalak, vége lett az önmegtartóztatásnak. Egyébként is már jó ideje igen nehezemre esett a barátot játszani. Kate esküvője óta alig bírtam magammal. Nem tudtam felejteni, milyen csodás ölelni téged. Ezért kerültelek.
– Ennek most már vége. Együtt vagyunk! – suttogta a lány, és hozzásimult szerelméhez.
– Mégis jobban örülnék, ha valamivel idősebb lennél!
– Néhány év már igazán nem számít! Egyedül az a fontos, hogy itt vagy. és elmondhatom, mennyire szeretlek.
Másnap Annette a férfinál korábban ébredt. Könyökére támaszkodva elége​detten nézegette kedvesét. Büszkeséggel töltötte el, hogy Giovanni a szeretője – az első, és remélhetőleg az egyetlen. S milyen gyengéden vezette be a szerelem művészetébe! Nem érzett semmi egyebet, csak örömöt és érzéki gyönyört.
Lágy csókjával ébresztgette a férfit. Az félálmában mosolygott, mint aki észleli a becézgetést. Aztán hirtelen felriadt.
– Ó... de jó! Azt hittem, csak álmodtam – sóhajtott fel megkönnyebbülten, és magához ölelte kedvesét. A hátára fordította, és csókolni kezdte.
– A szilvesztert együtt ünnepelték. Annette lakótársainak visszatértéig Giovanni nála maradt. Egyik nap aztán közölte, hogy kibérelt egy hangulatos tetőtéri lakást kettejüknek.
– Többé nem válunk el – jelentette ki boldogan.
Eltelt a január, és Annette mindvégig a hetedik mennyországban érezte magát. Élvezte, hogy esténként hazatérhet párjához, hogy az szereti és el-elviszi vacsorázni.
A könyvén egyelőre nem dolgozott, és meg sem említette még Giovanninak, hogy megdorgálja. Minden szabad percét vele akarta tölteni.
Hogy házasságról szó sem esett közöttük, az nem zavarta. Úgy gondolta, a házasság csak akkor fontos, amikor gyerekeket akarnak. Ezzel viszont ráérnek még néhány évig.
Először szakmai sikereket akar elérni, férjhez menni ráér akkor is, amikor már befutott.
Annette az arany karkötőjén kívül, melyet a jobb csuklóján viselt, és sosem vett le, anyaszült meztelen volt. Giovanni ajándékozta neki az ékszert a huszadik születésnapjára – nevük kezdőbetűit és első közös éjszakájuk dátumát vésette bele. Most május volt, és ők egy hatalmas, süllyesztett, ovális fürdőkádban élvezték a kellemesen bugyborékoló meleg vizet.
Egy kastélyszállóban voltak éppen, Párizstól vagy harmincöt kilométerre. Annette az itt rendezett virágkiállításról tudósított, a férfi pedig elkísérte, mert őt is érdekelték a szép kertek.
Giovanni behunyt szemmel meditált mellette. Ezt naponta többször is megtette, ha lazítani akart, általában a szőnyegen fekve, így űzte el a hétköznapok gondjait. Annette mind gyakrabban utánozta, és megtapasztalta, milyen frissítő hatással van rá is a relaxálás. Most kedvtelve figyelte a férfi izmos karját, széles vállát. Amikor úgy érezte, hogy párja mindjárt kinyitja a szemét, a víz alá merült. Mivel még nem szappanozták be magukat, a víz áttetszőén tiszta volt. Giovanni nyugodtnak, kipihentnek hatott. Majd teszek róla, hogy feléledjen, kuncogott magában a lány, és ujjaival finoman végigsimított szerelme csípőjén, szájával meg érzékien csókolgatta a köldökétől a nyakáig, majd valósággal rátekeredett.
Érezte, hogy a férfi teste árulkodóan megfeszül. Aztán a hátát simogatta, s kicsit eltávolodott, hogy gyönyörködjön benne. Telt keble teljesen felajzotta Giovannit, őt viszont kedvesének izmos mellkasa, érzéki pillantása. Forrón, odaadással csókolózni kezdtek, mint régi szeretők, akik újból és újból felfedezik egymás testét.
Giovanni a vágytól duzzadva magához szorította Annette-et, és felállt vele. Aztán határozott mozdulattal a fürdőszoba puha szőnyegére állította, és hatalmas fehér törülközőt terített a vállára. Türelmetlenül szárítgatták egymást, végül a hálószobában kötöttek ki.
Ott a széles ágyra vetették magukat, és hosszú percekig játékosan birkóztak. A férfi győzött végül. Annette a hátára került, Giovanni föléje, készen a behatolásra. Kicsit még visszatartotta magát, hogy fokozza vágyukat.
Jóval később Annette – még mindig a hátán fekve, az imádott férfi „fogsá​gában” – kéjesen felsóhajtott. Maradéktalanul boldog volt. Azt kívánta, bál sohase múlna el ez a perc.
– Szeretlek! – mondta gyengéden Giovanni szemébe nézve.
A férfi kedvesen homlokon csókolta, és melléfeküdt.
Annette az oldalára fordult, Giovanni meg hozzásimult, és csókolgatni kezdte a nyakát, miközben átfogta a mellét.
Elalvás előtt a lány azon tűnődött, miért van annyi boldogtalan kapcsolat, amikor olyan egyszerű az egész. Ők minden gondjukat, bajukat megosztottak egymással, sosem veszekedtek.
Jobbra már nem is vágyhatott, és el sem tudta képzelni, hogy ez valaha is másképp lesz.
Ám amikor Annette-nek az első nézeteltérése támadt Giovannival, s a szakmai érvényesülés meg a magánélet között kellett döntenie, megértette, hogy az együttélés nem is olyan egyszerű, mint képzelte.
A férfi gyakran lepte meg apró ajándékokkal. Szeptemberben például Normandiában foglalt le egy szobát hétvégére, hogy ott ünnepeljék az ő harmincadik születésnapját. Az út végül kútba esett, mert a lánynak a kolléganőjét kellett helyettesítenie egy igazgatósági ülésen. Ez élete nagy lehetősége volt arra, hogy képességeit bizonyítsa. Giovanni ugyan nem illette szemrehányások​kal, de eléggé ingerülten fogadta a hírt.
És nem ez volt az egyetlen viszály közöttük. Télen mind gyakrabban megesett, hogy Annette-nek választania kellett: a barátja vagy az újságírás. Heves vitáikat rendszerint szenvedélyes kibékülés követte.
Amikor Giovanni végül bemutatta a számítógépes hálózatokhoz kifejlesztett keresőrendszerét, hihetetlen sikert aratott vele. Szakmájában nagy tekintélyre tett szert, egyre sűrűbben járt különböző nemzetközi vásárokra, hogy találmányát ismertesse.
Egyik este, amint Párizsba visszaért, a sikertől felvillanyozva megkérte Annette kezét, s közben próbálta megmagyarázni, hogy addig miért nem tehette meg ezt.
– Csakugyan azt hitted, hogy nekem olyan fontos a pénz? Akkor is hozzád mentem volna, ha szegény vagy, mint a templom egere – háborodott fel Annette.
S bár a férfi fáradt, kimerült volt, szeretkeztek. Majd szorosan egymáshoz simulva álomba szenderültek.
Másnap reggel kiderült, hogy nem is olyan egyszerű a dolog, hogy képtelenek egyezségre jutni.
Giovanni az Orengo-villában akart letelepedni, s azt szerette volna, hogy Annette is költözzék oda, és hagyjon fel az újságírással, de főleg az örökös utazgatással.
8. FEJEZET
Hétvégére hazarepültek Dél-Franciaországba, anélkül hogy a gondjaikra megoldást találtak volna. Giovanninak a villában akadt elintézni valója, Annette meg a nagybátyját akarta meglátogatni.
Szombat délután a lány a hajó fedélzetén sütkérezett, Bért meg Giovannihoz indult. Amint felért a házba, kérdőre vonta a fiatalembert.
– Hallom, összezördültetek. Szeretném tudni, hogy min...
– Annette nem mondta el?
– Én a te véleményedre vagyok kíváncsi. A nők mindent kiforgatnak! Persze, mi férfiak sem vagyunk különbek, főleg ha a politikusokra gondolok. Mégis tőled szeretném hallani, mi a helyzet, hogy magam is állást foglalhassak.
– Gondolom, nincs ínyedre, hogy Párizsban házasság nélkül élünk együtt – kezdte Giovanni. – Bevallom, nekem sem felel ez meg így. Szeretem Annette-et, és el akarom venni. Most, hogy már van pénzem, és rendbe hozathatom a villát, ez nem is lenne gond, szép kis otthont varázsolhatnánk belőle, főleg az ő jó ízlésével. Mégis van egy bökkenő. Annette nem akar itt élni, és legfeljebb a helyi újságnál dolgozni. Utazni akar, karriert csinálni. Nekem viszont nem fűlik a fogam egy csupán szakmai sikerekre éhes feleséghez – folytatta, mivel Bért nem felelt. – Eltartanám, dolgoznia sem kellene, mint a mai nőknek általában. Mondd, mi értelme, hogy az újságírással vesződjön? Ami ma aktuális, az holnapra elavul.

– Ne felejtsd el, az írás a vérében van! Egyszerűen csak a dédapja, a nagyapja, az édesapja nyomdokaiban halad. Neked nem fontos a munkád?
– Dehogynem. Csakhogy én társra, gyerekekre vágyom, mint a legtöbb ember. Nem hinném, hogy Annette hosszú távon is az érzelmei helyett az eszére hallgatna, és lemondana a családi élet örömeiről a szakmai siker érdekében. Az újságírás olyan piszkos ügy ma már! Annette ezt úgysem bírná, nem illik a természetéhez.
– Azt bízd rá! Nem dönthetsz helyette. Értsd meg, a mai nők önállóbbak, nem követik mindenhová a férjüket. 
– De én minden kívánságát teljesíteném!
– Nem tehetned! Ő most szabadságra, függetlenségre vágyik, nem kötöttségre. Légy türelmes, várj, amíg magától határoz! 
– És meddig várjak? – kérdezte keserűen Giovanni.
– Ki tudja? De azzal semmire sem mész, ha erőlteted a házasságot. Ha ezt teszed, másnap akár a válókeresetet is benyújthatod.
Annette sejtette, hogy a két férfi „bizalmas beszélgetést” folytatott egymással, ahogy azt Bert nevezné. Mégsem faggatta a nagybátyját, amikor visszatért a hajóra.
Szerencsére Giovanni egyelőre békén hagyta. Sem Párizsba való visszatérésük során, sem a következő hónapokban nem kényszerítette döntésre a házasságot és leendő lakhelyüket illetően.
Márciusban Annette Lyonba utazott, hogy egy riportjához anyagot gyűjtsön. Egy nap rémülten tapasztalta, hogy menstruációja – mely mindig pontosan megjött – kimaradt. Három nap múlva már tűkön ült. Mivel egészséges volt, és különösebb stressz sem érte, joggal gyanította, hogy terhes.
Gondolataiba mélyedve nézte á mellette elsuhanó tájat, amint Párizs felé robogott a vonat. Elképzelte, hogy a hasa egyre nagyobb lesz. Minden érzéke tiltakozott ez ellen. Előbb újságírói hírnév, aztán a gyerek, vallotta.
Hazaérve nyugtalanul járt-kelt a lakásában, és várta az Amerikából visszatérő Giovannit. Még a repülőtérre se ment ki elé, nehogy párja észrevegye idegességét, és faggassa. Itthon akarta közölni vele a hírt.
Miután telefonon megérdeklődte, hogy a gép pontosan érkezik-e, bekapcsolta a tévét. De egyetlen műsor sem kötötte le a figyelmét. Gondolatai egyetlen téma körül forogtak.
Amikor meghallotta, hogy fordul a kulcs a zárban, és nyílik az ajtó, kikapcsolta a készüléket, s felállt.
Giovanni tárt karokkal lépett felé.
– Na, milyen volt Lyonban? – kérdezte.
– Egész jó. És neked?
Rendes körülmények között Annette már néhány órás távollét után repült a férfi karjába, most viszont tétován közelített hozzá. Kényszeredetten mosolygott, nem akarta azonnal terhelni a bajával.
Megcsókolták egymást, aztán társa magához ölelte.
– Úgy hiányoztál. Mikor érkeztél haza? – érdeklődött Giovanni.
– Ötkor. Éhes vagy?
– Nem, ettem a gépen. Először lezuhanyozok, utána iszom valamit.
Azzal bement a fürdőszobába. Kis idő múlva már vissza is tért a nappaliba ener fürdőköpenyben, amely jól illett bronzbarna bőréhez. Annette töltött neki e§y pohár bort, és odatolt elé egy kis tálon némi olajbogyót. Amikor a férfi az ölébe akarta ültetni, vonakodott.
Most ne, meg kell beszélnünk valamit...
– Mi a gond? – mosolygott rá Giovanni.
– Azt hiszem, terhes vagyok. 
A férfi elkomorodott.
– Hány napja nem jött meg? – kérdezte hosszabb szünet után.
– Négy napja. Még soha nem késett ennyit.
– Az még semmit nem jelent. Képtelenség, hogy terhes légy! Mindig vigyáztunk. Várjunk még néhány napot, hátha megjön – nyugtatta Giovanni akarta, hogy Annette gyógyszert szedjen, mert felelőssége tudatában. Hiszen ő nem mert féltette az egészségét.
Akkoriban a lányt lenyűgözte társa figyelmessége, hiszen hallomásból és olvasmányaiból tudta, milyen kevés az ilyen körültekintő férfi. Ezért bízott is az ítélőképességében.
– És ha mégsem jön meg? – kérdezte ennek ellenére bizonytalanul.
– Meglátod, megjön. Kizárt dolog, hogy babát várj. De ha mégis várandós lennél, akkor sem dől össze a világ, legfeljebb összeházasodunk – nevetett fel kissé zavartan a férfi.
Máskor oly ellenállhatatlan nevetése Annette-et most felbőszítette. Úgy érezte, párja cserbenhagyja, nem veszi komolyan.
– Hogyan lehettél olyan biztos a dolgodban? Nincs tökéletes védekezési módszer.
– Többnyire csak az alkalmazón múlik, ha egy módszer csütörtököt mond – bizonygatta Giovanni.

– Persze, és te sohasem mondasz csütörtököt, ugye? Te tökéletes vagy! – fakadt ki a lány ingerülten. Még ki sem mondta, máris megbánta hevességét. Elvégre a férfi sohasem mutatkozott beképzeltnek, és a tévedhetetlent sem próbálta játszani. Sőt túlságosan is szerény volt. Mindenkinek a véleményét meghallgatta okoskodás nélkül, és anélkül hogy bárkit is lenézett volna. Annette tudta, hogy igaztalanul bántotta a másikat, mégsem volt képes bocsánatot kérni tőle.
– Fáradt vagy, ezért borultál ki ennyire, kicsim. Mesélj inkább az utadról! Érdekes emberekkel találkoztál?
Annette semmi hajlandóságot nem érzett arra, hogy most élménybeszámolót tartson. Pedig máskor olyan szívesen vállalkozott erre. Odaveszett addigi lelki egyensúlya.
– Hogy tudsz itt ilyen nyugodtan üldögélni, míg én lerágom a körmömet az idegességtől? Néhány hónap múlva talán búcsút inthetek az újságírói pályának.
– Ne fesd az ördögöt a falra, édesem! – csitítgatta Giovanni. – Nem vagy másállapotban. Próbálj meg lazítani! Túlhajtottad magad. Talán azért nem jött meg. Ha nem rendeződik a dolog néhány napon belül, elmegyünk orvoshoz.
Ha nem az újságírói karrierem forogna kockán, én is így beszélnék* bosszankodott magában a lány.
Giovanni kiitta az italát, és töltött még egy pohárral.
– Gyere, drágám, feküdjünk le! Rettenetesen hiányoztál.
Együttélésük óta Annette először gondolt ellenérzéssel a szeretkezésre.
– Nyilván szándékosan ejtettél teherbe! – támadt rá ingerülten a férfira.
Giovanni kedves arca erre elborult.

– És miért tettem volna?
– Kézenfekvő. Te magad említetted az imént, hogy akkor összeházasodnánk, és Orengóban telepednénk le. Ahogy eltervezted.
A férfi felállt. Annette ilyen dühösnek még nem látta, de azért Giovanni uralkodott magán, és pusztán ennyit közölt:
– A dolgozószobában alszom, a vendégágyon.
Annette döbbenten nézte, ahogy elhagyja a nappalit, jó éjszakát sem kívánva neki. Lehet, hogy az imént fején találta a szöget, s a férfi ezért nem tiltakozott?
Az álmatlanul töltött éjszaka után Annette reggel arra a megállapításra jutott, hogy Giovanninak igaza lett: nem terhes. Túlérzékeny viselkedését a menstruáció késlekedésének kell betudnia.
Azonnal bocsánatot akart kérni, de a dolgozószoba üres volt.
Amikor este hazaért, nyomban bement Giovannihoz, hogy kiengesztelje. Az végig is hallgatta, közbevetés nélkül, ő azonban érezte, hogy nem járt sikerrel, s hogy eddigi felhőtlen kapcsolatukra árnyék vetül, amiről egyes-egyedül ő tehet.
*

Két hónappal később Annette állásajánlatot kapott egy angol újságtól. Természetesen nem szerette volna elszalasztani a lehetőséget.
– Nem mehetek veled Londonba – jelentette ki Giovanni a hír hallatán.
– De hát azt mondtad, sosem válunk el! – háborodott fel Annette. – Ha te Orengóban szeretnél dolgozni, én miért ne tehetném ezt Londonban?
– A fenébe is, mert én nem akarom! Jól tudod, mennyit jelent nekem az Orengo-villa. De ha neked ez az átkozott állás fontosabb, hát menj, és felejtsük el egymást!
– Zsarolsz! – háborgott a lány.
– Te is engem. Arra kényszerítenél, hogy egy nagyvárosban szenvedjek, amikor a tengernél van egy házam, ahol veled együtt élhetnék. De ha neked nem kell, akkor nélküled megyek oda.
– Tegyed! – felelte dacosan Annette. – Nem vagyok hajlandó mindazt, amiért küzdöttem, feláldozni csak azért, hogy a házvezetőnőd vagy mi a fene lehessek...
– Ha azt hiszed, mindent megkaphatsz az életben, hát nagyon tévedsz! – vágott vissza nyersen a férfi.
Hat héttel szétválásuk után Annette a nagybátyja temetésén még egyszer találkozott Giovannival. Bert, amint ezt a boncolás kiderítette, agyvérzést kapott, és alighanem ezért tűit vízbe, amikor a csónakjából a hajójára akart felmászni.
A gyászszertartást a nizzai krematóriumban tartották. Utána Annette Giovan​nival kivitorlázott a nyílt tengerre, hogy a megboldogult hamvait a tengerbe szórja. A férfi barátságosnak, ám távolságtartónak mutatkozott. Annette mind​amellett úgy érezte, hogy köztük immár mindennek vége, visszavonhatatlanul. Emlékül magával vitte Londonba nagybátyja néhány kedves tárgyát, s úgy döntött, hogy a hajót eladja.
Bert bácsi halála nagyon megviselte, Giovanni elvesztése azonban még inkább.
Boldogtalanságában más emberek gondjai iránt is érzékenyebb lett. Amikor jól ment a dolga, észre sem vette, hogy a pénz és az egészség árnyékában mennyi szenvedés lapul. Vásárlásai során most az is feltűnt neki, hogy jól öltözött emberek sokszor reményvesztettebbek, magányosabbak sok hajléktalannál. Fájdalmas, de újságírói szemszögből hasznos tapasztalatokkal gazdagodott így.
Álmatlanul átvirrasztott éjszakáin gyakran kérdezte magától, helyesen dön​tött-e. Titokban remélte, hogy Giovanni felbukkan majd előbb-utóbb, és békülni akar, hiszen ő sem lehet valami boldog a történtek után.
Azzal vigasztalódott, hogy az idő begyógyítja majd a sebeit.
Londonban közös lakást bérelt Jill Carterrel, aki a divatról tudatosított. Egy napon megismerkedett lakótársa bátyjával, Jonnal, aki Hollandiából látogatott haza. Annette sokat hallott már róla, sőt a fényképét is látta, ezért nyomban felismerte, amikor a csengetésre kinézett a kémlelőnyíláson.
– Jó napot! Maga biztos a húgom bérlőtársa. Én Jon vagyok – üdvözölte barátságosan a férfi, és a kezét nyújtotta.
Mivel még egyikük sem evett, Jön meghívta a lányt egy közeli pizzériába. Falatozás közben mesélt neki a hollandiai munkájáról. Annette érdeklődéssel hallgatta. Végre sikerült egy kicsit megfeledkeznie szerelmi bánatáról.
Giovanni akkor éppen Amerikában járt. Egész nap tárgyalt az üzlettársaival. A forgalom rohamosan nőtt, s ennek arányában a jövedelme is. Almában sem hitte volna, hogy keresőprogramja ennyire befut. Mindamellett nem tudott igazán örülni a sikernek, mert Annette nélkül üres volt az élete.
Azzal hitegette magát, hogy a lány egyszer majd visszatér hozzá.
Naponta többször is megnézte elektronikus postaládáját, néha éjszaka is, hiszen Annette ismerte az e-mail címét.
Gondolatai örökké körülötte forogtak.
Már három hónap telt el Bért temetése és a szakításuk óta, amikor Emily Lancester felhívta Annette-et.
– Halló, Annette, Londonban vagyok. Nincs kedve ma velem vacsorázni?
Nem lenne szabad elfogadnom a meghívást, gondolta a lány, mégis igent mondott. Pedig érezte, hogy a találkozás régi sebeket tép majd fel, holott ő minden erejével felejteni igyekszik. Megegyeztek abban, hogy Emily törzsklub​jában találkoznak.
A nő a hallban várta. Meleg szeretettel ölelte át mint régi, meghitt barátnőt.
– Kissé elavult a berendezés – mentegetőzött –, de utálom a szállodákat. A dédapám alapította ezt a klubot – magyarázta a bár felé menet –, ezért mindenki kényeztet itt.
Leültek egy csendes asztalhoz, és az italukat kortyolgatták. Emily kíváncsian faggatta Annette-et a munkájáról, ő maga pedig angliai birtokukról mesélt.
– Ha olykor menekülni akar a nagyváros zaja elől, szívesen látom. Tudja, mit? Látogasson meg a következő hétvégén!
Lehet, hogy Giovanni rejtőzik az egész mögött, talán a barátnőjét kérte fel közvetítésre? – gyanakodott a lány.
– Köszönöm, kedves magától, de még nem tudom, szabad leszek-e éppen akkor – mentegetőzött óvatosan. – Gyakran be kell ugranom valaki helyett a szerkesztőségben.
Emily tűnődve nézett rá.
– Gondolom, azon különböztek össze, hogy maga mindig ennyire elfoglalt... Nem rossz egyedül?
Annette nem válaszolt. Aztán elhatározta, hogy nem kerülgeti a forró kását, tehát visszakérdezett:
– Giovanninak köszönhetem a találkozásunkat? A nő a fejét rázta.
– Nem is tudja, hogy Londonban vagyok. Két hete vacsoráztam vele New Yorkban. Futólag megemlítette magát, aztán másról társalogtunk.
– Mit mondott rólam?
– Hogy magának csak a karrierje fontos. Ő meg azt szeretné, ugyebár, ha neki szentelné minden energiáját?
– Igen. És maga hogy vélekedik erről?
Emily az égő gyertyát figyelte, melynek fényében az evőeszköz és a virággal teli kristályváza ezüstösen csillogott.
– Régen ismerem Giovannit, és nagyon kedvelem. Magát is az első pillanattól a szívembe zártam. Remélem, ez kölcsönös... Voltaképpen mindkettőjüket megértem. Ha arra gondolok, hogy a nők hajdan mennyire ki voltak szolgáltatva a férjüknek, örülök, hogy ma mindez már a múlté. – Ivott egy kortyot a pisztránghoz rendelt vörösborból, majd folytatta: – Jól érzem magam egyedül, de mi tagadás, egy megértő partner oldalán elégedettebb lennék. Csakhogy megfelelő férfiba nem minden utcasarkon botlik bele az ember. Az a néhány, akivel eddig összehozott a sors, és aki tetszett is, sajnos mind foglalt volt. Egy hozzám illő férfit talán mindenüvé követnék. Az olyan fogalmak, mint a szabadság, a függetlenség, már elvesztették számomra a jelentőségüket. Maga sokkal fiatalabb nálam, s nyilván másképp vélekedik erről. Aztán anélkül, hogy megvárta volna a választ, témát váltott:
– Amennyiben a hétvégén mégsem dolgozna, kérem, látogasson meg a birtokomon! Itt a névjegyem – nyújtotta oda Annette-nek a kártyát búcsúzáskor, már odakint az utcán, miközben leintett neki egy taxit.
– Köszönöm a kellemes estét. A következő alkalommal én hívom meg – ígérte Annette.
– Örömmel veszem. És ne feledje, Giovanni szereti magát! De hús-vér férfi, és nem várhat örökké magára. Sok nő szívesen beköltözne hozzá abba a csodálatos villába.
– Kétségtelen, de ugyanez áll rám is, a nőknek is lehetnek igényeik. Emily felsóhajtott.
– Javíthatatlanok! Mindenesetre örültem a viszontlátásnak.
– Én is – integetett Annette a vendéglátójának, és megadta a taxisnak a címét.
Milyen bolond voltam, hogy ráálltam erre a találkozásra, korholta magát. Emilynek az a Giovannit illető utolsó megjegyzése szíven találta.
Ezúttal örült, hogy Jill nem volt otthon, de Jon a lakásban várta, így nem kellett tovább rágódnia, késő éjszakáig beszélgetett vele.
*

A karácsonyt és szilvesztert Annette Jill-lel és Jonnal töltötte a szüleiknél, Mr. és Mrs. Carternél. Szíves örömest engedett a meghívásnak, hisz különben egyedül búslakodhatott volna valahol.
Szenteste csókolta meg Jon először, csak úgy szertartásosan, a fagyöngy alatt, másnap, séta közben pedig újra, immár egészen másképp. Annette nem árulta el, hogy neki ez a csók nem jelentett semmit. Eddig elzárkózott valamennyi kollégája és ismerőse udvarlása elől. Jon azonban más volt. Őt bizalmas barátjának tekintette.
– Régóta várok erre a pillanatra – vallotta be a férfi, és átölelte. – Eddig nem erőltettem a dolgot, mert az volt a gyanúm, hogy Párizsban van valakid, aki sokat jelent neked.
– Csakugyan volt, de már vége. Egyelőre nem is készültem még fel egy új kapcsolatra, s azt reméltem, hogy lehetünk egyszerűen jó barátok.
– Rendben, legyünk barátok! Szeretnél beszélni a történtekről? Az néha segít.
– Nincs különösebb mesélnivalóm – oldódott fel Annette. – Valakit nagyon szerettem, s az feleségül is akart venni. Csakhogy ennek fejében a karrieremet kellett volna feladnom, és erre képtelen voltam. Ezért szakítottunk.
– A legutóbbi barátnőmmel én is valahogy így jártam. Igen sokat utazgattam, és amikor aztán egy nap közölte, hogy összeismerkedett valaki mással, nem is lepődtem meg különösebben. Számítottam valami ilyesmire. De téged nyilván sokkal jobban bántott a dolog.
– Igen – ismerte be a lány. – Még mindig nem hevertem ki. Egyszer majd sikerül talán. Sok elvált kollégám van, úgy látszik, az újságírói pálya nehezen egyeztethető össze a házassággal.
Annette abban a reményben tért vissza Londonba, hogy Giovanni kellemes ünnepeket kívánó lapja várja. Igaz, hogy ő sem írt neki, de eltökélt szándéka volt, hogy boldog új évet kíván a férfinak, ha kap tőle néhány sort. Sajnos nem kapott. Emily viszont küldött egy üdvözlőlapot.
Olvastam karácsony előtt a hontalanság témájával foglalkozó cik​két. Nagyszerű! Februárban megmutatom Giovanninak. James és Sumtner ugyanis meghívott bennünket az osztrák hegyi házukba síelni, újságolta el Emily.
James és Summer tehát szeretné összeboronálni őket, tűnődött el Annette. Miért is ne?! Kitűnően illenek egymáshoz, még szakmailag is...
Pár hónap múlva ismét kapott egy levelet Emilytől.
Most bizonyára közli, hogy összeházasodnak, rémült meg Annette, ahogy felnyitotta a borítékot. Amikor aztán azt olvasta, hogy Emily egy évre Indiába utazik, kissé megnyugodott. Gondolataiból száműzte ugyan Giovannit, de szerelme nem múlt el. Minden róla hallott hírre érzékenyen reagált. Amikor széthajtotta a levélhez csatolt újságkivágást, látta, hogy a tudósítás egy amerikai jótékonysági bálról készült. Az egyik fényképen ráismert Giovannira, amint éppen figyelmesen a mellette álló nőhöz fordul. A fotó alatt az állt: Mr. Giovanni Carlisle a barátnőjével, Miss Robina Maxtonnal.
Mivel Giovanni nem szokta tűrni, hogy bepillantsanak a magánéletébe, Annette meglepődött, hogy egyáltalán engedte magát fényképezni. Emellett meg volt győződve róla, hogy nem jószántából ment el egy olyan rendezvényre, amelyen ennyi ismert és híres ember vett részt. Nyílván az az elbűvölő, csábos mosolyú nő vette rá.
Miután Jon visszatért Hollandiából, Törökországba ment dolgozni. Annette rendszeresen írt a címére. Hiányzott neki a férfi, annál is inkább, mert Jillnek most állandó barátja volt, s a legtöbb időt vele töltötte.
Az egyik hétvégén, amikor a férfi hazalátogatott, Annette várta a repülőtéren. Először testvéri szeretettel köszöntötték egymást, ám egy könnyed baráti puszi után Jon váratlanul magához ölelte, és szenvedélyesen megcsókolta. Annette ebből tudhatta, hogy a partnere immár nem elégszik meg baráti kapcsolattal, hanem ennél többet akar.
Jon egy indiai étterembe vitte, utána pedig felmentek Annette lakására egy kávéra; Jill ezúttal is a barátjánál töltötte az éjszakát. Mindenféléről társalogtak, de Annette óvakodott attól, hogy Jön mellé üljön a heverőre. Érezte a férfin a feszültséget, és sejtette, hogy tovább nem odázhatja a döntést. Vagy visszautasítja azzal, hogy nem érez iránta semmit, vagy szabad folyást enged az eseményeknek.
A férfi odalépett hozzá, és felhúzta a székéből.
– Hiányzóm neked, amikor távol vagyok? – kérdezte, és gyengéden, de határozottan magához ölelte.
– Persze, nagyon. Te és Jill vagytok a legjobb barátaim.
– Én több akarok lenni egyszerű barátnál – mondta a férfi izgalomtól rekedt hangon.

A lány a fejét Jön vállára hajtotta. Olykor ott tartott már, hogy enged a férfinak, ám az utolsó pillanatban mindig visszarettent. Jön megfogta az állat, s a tekintetét kereste.
– Szeretnék nálad maradni éjszakára. Jó?
Ekkor döbbent rá Annette, hogy lehetetlent kér tőle.
– Sajnálom, Jön, igazán kedvellek, de még nem megy...
– Hát jó, akkor maradjon minden a régiben – törődött bele a férfi, és igyekezett leplezni csalódottságát.
Lehetséges, hogy Jon levett volna a lábamról, ha tovább próbálkozik, tűnődött el később Annette, amint nyugtalanul hánykolódott az ágyában. Már-már az elviselhetetlenségig fokozódott benne a szerelem utáni vágy.
Miért is utasítottam vissza, hiszen kedvelem? – őrlődött. Talán azért, mert tudat alatt még mindig reménykedem abban, hogy Giovanni visszatér hozzám? Nem feltétlenül. Mégis úgy érezte, hogy megcsalná a kedvesét, ha lefeküdne egy másik férfival. És sohasem hagyná nyugodni a bűntudat...
9. FEJEZET
Jon a későbbiekben is hűséges barátnak bizonyult. Ha Londonban járt, és Annette éppen otthon volt, a szabad idejüket együtt töltötték.
Érzelmeit Annette szántszándékkal nem elemezgette. Ideje sem jutott ilyes​mire, hiszen minden figyelmét lekötötte hivatása: az újságírás. Vasakarattal dolgozott, hogy előbbre jusson. Lassan jócskán túlszárnyalta már a kollégáit.
Mindig érdekes megbízásokat kapott, szerződése lejártakor mégsem óhajtotta azt meghosszabbítani. Úgy érezte, szabadúszóként jobban megvalósíthatja az elképzeléseit.
Látszólag elérte, amit megálmodott, éjszakánként mégis nyugtalanul aludt, nappal meg lehangolt volt. Szerencsére nem nyúlt sem cigarettához, sem alkoholhoz, sem nyugtatókhoz. Ehelyett futott, edzett, és különböző meditációs szeánszokat látogatott.
Ha külföldre szólította a munkája, ott egy-két napra kikapcsolódott, de hosszabb tengerparti nyaralást nem tervezett, mert az csak felelevenítette volna orengói emlékeit.
Öt éve élt már Londonban, amikor élete váratlanul gyökeres fordulatot vett.
Jon Annette lakása felé tartott azzal a szilárd elhatározással, hogy – még Franciaországba való visszatérése előtt – megkérdezi tőle, nem változtak-e meg az érzelmei iránta.
Tudta, hogy a lánynak a karrierje az első, ő viszont családot, gyerekeket akart, ha egy mód van rá, vele.
A lakásba érve gyengéden átölelte Annette-et. Bár kissé szórakozottnak látta, kertelés nélkül feltette neki a kérdést:
– Annette, légy a feleségem! Szeretlek, és olyan régen tervezgetem már ezt. Boldogok lehetnénk, ha te is akarod.
Vajon igent mondtam volna-e, ha tegnap kéri meg a kezemet, még Greg hívása előtt? Ha nem kapok megbízást arra, hogy interjút készítsek Giovanni Carlisle-lal? – tűnődött el a lány.
Szomorúan nézte a férfit. Sokat jelent neki, de nem szerelmes belé. Bár néha már majdnem elhitette magával, hogy igen.
Greg telefonhívása, mármint a Giovannival való találkozás lehetősége azonban teljesen felzaklatta. Ekkor világosodott meg előtte, hogy kit is szeret igazán.
Óvatosan eltolta magától Jont.
– Sajnos, nem lehetek a feleséged. És ennek több oka is van: először is nem vagyok családcentrikus, hanem a munkám megszállottja. Másodszor a barátságon kívül nem érzek irántad mást. Igazán sajnálom! Nem akarlak áltatni, és ez eddig sem állt szándékomban. Csak barátság jöhet szóba kettőnk között.
– A barátság kitűnő alapja lehet egy jó házasságnak, nem gondolod? A szerelem úgyis múlandó.
– Persze, de nem az igazi szerelem. Az halhatatlan, és idővel csak erősödik – érvelt Annette. – Sajnálom, Jön! Te vagy az egyik legkedvesebb, legszeretetreméltóbb ember, akit ismerek, de nem tudnálak úgy szeretni, ahogy azt megérdemelnéd.
A férfi komoran hallgatott, nem erősködött tovább. Annette-et furdalta a lelkiismerete, hogy talán hiú reményeket táplált Ionban.
– Ugye azért kosarazol ki, mert mást szeretsz? Egy Vanni nevű férfit, ha jól sejtem – szólalt meg Jon.
Annette megdöbbent. Hát ezt meg honnan tudja?
– Jill említette nemrég, hogy álmodban egyre ezt a nevet hajtogattad. Ő az a párizsi fickó, akiről egyszer meséltél? A nagy Ő. Én bolond azt reméltem, hogy elfelejted. Keserű önámítás volt. Még mindig sokat jelent neked, ugye?
– Hagyjuk ezt, ne faggass! – kérte Annette. – Régen volt már. Amikor téged megismertelek, azt gondoltam, új életet kezdek. De mint tapasztalhatod, nem sikerült. Sajnálom, Jon, nem akartalak megbántani.
Annette, miután Jon elment, összecsomagolt egyet s mást, amire rövid nizzai útján szüksége lehet. Remélte, hogy a barátja hamar kiheveri majd a visszauta​sítást, és megtalálja a hozzá illő feleséget. Egy szerelem, amelyet sem kiélni, sem elfelejteni nem lehet, nagy teher, ezt tapasztalatból tudta. Senkinek nem kívánta.
Az élet néha furcsa dolgokat művel, tűnődött el. Ha őt nem a nagybátyja neveli, és Giovanni szülei nem válnak el, talán soha nem találkoznak. S akkor most képes lenne egy másik férfit szeretni. De így, hogy megismerte őt, a nagy szerelmét, senki nem léphet a helyébe...
Előző éjszaka nehezen aludt el, aztán iszonyú fejfájással ébredt. Máskor szeretett a repülőtéren várakozni, most viszont türelmetlen volt. Már azt is megszokta, hogy mint jól kereső újságíró mindig luxusosztályon utazik. Ritkán kellett buszon, metrón tolongania, csak leintett egy taxit, ha igyekezett valahová. Eleinte újdonságszámba ment, hogy híres emberekkel találkozhat, aztán lassan ezt is megszokta.

Hosszú idő óta először izgalomteli feszültséggel várta az előtte álló eseményeket. Kíváncsiság gyötörte, milyen lett az az ember, aki gyerekkori barátja volt, és akihez valamikor olyan szoros szálak fűzték, hogy majdnem a felesége lett. De a leginkább az érdekelte, vajon mennyire szédítette meg Giovannit a hatalom és a vagyon.
*

Ahogy Annette bérelt kocsijával a villa kapujához közelített, és a birtokot körülvevő falat szemlélte, különös bizsergést érzett a gyomrában. Szája kiszáradt, tenyere izzadt.

A valamikor oly kopott épületet frissen vakolták, mégpedig mediterrán rózsaszínűre, ahogy ő ezt a színt nevezte. A nagy, kovácsoltvas kapu mindig is tekintélyt parancsolóan hatott a belépőre, de így felújítva még impozánsabb volt.

A lány megállt. Egyenruhás férfi lépett ki a portásépületből, és a nevét kérdezte. Aztán kinyílt a kapu, szabaddá vált az út befelé.
Egy kalandra vágyó, kíváncsi gyerek hiába próbálna már ide bejutni, állapította meg Annette, mialatt autójával lassan áthaladt a rendezett bokrokkal, cserjékkel beültetett parkon. Figyelte a szorgoskodó kertészeket, és megcsodálta a magas ciprusfákra felkúszott, teljes pompájában virító lilaakácot. Meghitt, otthonos kép tárult a szeme elé, annak ellenére, hogy semmi sem volt már a régi. Vajon Giovanni is ennyire megváltozott? – villant át az agyán.
Amikor leparkolt a ház mögött, egy középkorú asszony fogadta. Charlene Moore-ként, Mr. Carlisle személyi titkárnőjeként mutatkozott be.
– Tévesen közölték az érkezési idejét, Miss Howard – fogadta a titkárnő. – Csak késő délutánra vártuk. Mr. Carlisle még nincs itthon. Holnap délelőtt áll a rendelkezésére az interjúhoz. Ma este viszont fogadást ad, s ezen megismer​kedhet néhány barátjával. Jöjjön, megmutatom a szobáját! Benito felhozza a táskáját, az autóját meg beviszi a garázsba.
Annette bosszankodott, hogy ennyit kell itt időznie. Ez biztosan nem a titkárnő bűne, töprengett. Elég megbízhatónak látszik.
– Tulajdonképpen még ma vissza akartam repülni Londonba – válaszolta higgadtan. – És nem holmi fogadásra jöttem, amint ezt a ruházatom is elárulja.
– Arra ne legyen gondja, találunk valami megfelelőt önnek! – nyugtatta meg készségesen a titkárnő.
Belül is mintha kicserélték volna a villát. Nem a régi idők szeretettel őrzött emlékeit idézte fel a lányban. A halion és a folyosón végighaladva keleti mintájú szőnyegekbe süppedt a cipője sarka. A falakat mindenütt értékes festmények díszítették. Buján virágzó növények pompáztak márványtalapzatokon, antik bútorokon. Az emelet kövezetét is szőnyegek borították. Minden, amivel az ember itt találkozott, mérhetetlenül drága, elegáns és tökéletes volt. Rendszerint a belsőépítész, lakberendező által tervezett terek ilyenek. Az egyéni ízlés és a rendezkedés öröme, amely egy házat otthonná varázsol, hiányzott innen.
– Itthon van Mrs. Carlisle? – kérdezte Charlene Moore-tól. – Esetleg vele válthatnék néhány szót?
– Mrs. Carlisle, Mr. Carlisle mostohaanyja Connecticutban él. A főnököm nőtlen.
– Elnézést... Azt hittem, nős!
– Nem szabad hitelt adni a pletykáknak. Legtöbbször nem igazak. – A titkárnő kinyitotta a vendégszobát, és betessékelte a lányt. – Az erkélyről szép kilátás nyílik a partra. Remélem, tetszik majd önnek, Miss. Howard. Ha valamire szüksége lenne, csak szóljon!
Amint a titkárnő magára hagyta, Annette a festett mennyezetet bámulta, a széles, nagy antik ágyat az aranyozott oszlopokkal és a nehéz függönyöket. A fürdőszoba falát sötét rózsaszín erezetű márvány borította. Tusolófülke nem volt, de hajat a kádban is lehet mosni. Sűrű, szőke hajához szerencsére nem volt szüksége fodrászra, még különleges alkalmakkor sem. Hathetente levágatta, ennyi volt az egész.
Kipakolt a bőröndjéből, és új hordozható számítógépét az asztalra állította. Kis magnóját is mellé tette. Ez olyan parányi, hogy alig vehető észre. Ezenfelül egy tükörreflexes fényképezőgép tartozott még a felszereléséhez.
Kiment az erkélyre, és a mellvédre könyökölt. Tekintete végigsiklott az öblön. Közben bejött a szobájába a titkárnő egy fekete selyemszoknyával és fehér blúzzal a kezében.
– Gondolom, ez jó lesz – nyújtotta át.
– Az öné?
– Igen. De mára tudom nélkülözni.
– Köszönöm, igazán kedves, de azt hiszem, nem lesz rá szükségem. Bemegyek Nizzába, és veszek magamnak valamit. Addig is telik az idő.
A városba menet Annette azon tűnődött, vajon Giovanni szándékosan halasztotta-e másnapra az interjút. Sehogy sem vallott rá, hogy kínos helyzetbe hozza őt mások előtt, ráadásul egy idegennek a ruhájában. Bár ki tudja: régen csakugyan nem tett volna ilyet, de a hatalom és pénz néha elveszi az emberek eszét.
Hálás volt a titkárnőnek a segítőkészségéért, a blúz azonban nem fért rá, túl szűk volt. Egyébként is új ruhát, divatos ékszert óhajtott erre az alkalomra felvenni, olyasmit, amivel némi feltűnést kelthet a vendégek körében.
Bement az egyik butikba, amely előtt sokat ácsorgóit hajdan, amikor még nem engedhette meg magának, hogy finom, drága ruhákat vásároljon. Félóra múlva három óriási csomaggal távozott.
Az elegáns belvárosi üzletek melletti kávézókban helybeliek és külföldi turisták ráérősen szemlélték az utcán nyüzsgő színes sokaságot. Ő is kiült az egyik ismert kávézó teraszára, és üdítőt rendelt. Amint körülnézett, egy távoli asztalnál ülőkön akadt meg a szeme. Elegáns hölgyet látott egy vonzó férfi társaságában.
Nocsak, ez Giovanni! – rezzent össze. Nem számított rá, hogy itt látja viszont hajdani szerelmét. A lélegzete is elakadt.
Megigézve bámulta a férfit, amint a mellette ülő asszonnyal beszélget. Megváltozott. De, hogy mi volt rajta más, azt maga sem tudta.
Giovanni régi szokásához híven szótlanul figyelte a másikat. Amikor beszélt, soha nem igyekezett a középpontba kerülni, saját fontosságát hangsúlyozni.
A társaságában levő hölgy nem volt szépség a szó szoros értelmében véve, de sugárzott belőle valamilyen báj, melegség. Korban negyven körül lehetett. Elegáns kosztümöt viselt, nem kihívóan rövidet, mint a lányok a városban. Annette fájón állapította meg, hogy a férfi igen nagy figyelmet szentel neki, s másokat szinte észre sem vesz maga körül.
Vajon a szeretője? – tűnődött el Annette. Talán megházasodni nem is akar már? Elég neki egy bármikor rendelkezésére álló barátnő is?
Bosszúsan méregette interjúalanyát. Maga előtt nem tagadhatta le a félté​kenységét; de nem a nőre, hanem inkább egykori barátjára volt dühös, amiért arra kényszerítette, hogy idejöjjön.
Amikor a hölgy az órájára pillantott, Giovanni is felállt, és kézcsókkal köszönt el tőle. Hosszan nézett utána, mielőtt újból leült.
A lány fontolgatta, odamenjen-e hozzá, aztán mégsem tette. Időre volt szüksége, hogy megnyugodjon. Fizetett hát, és távozott.
Egy órával később abban a pavilonban találkoztak, ahol sok-sok éve megismerték egymást. Annette a korlátnál állt, és figyelte a morajló tenget, amikor lépteket hallott a kerti út felől. Hátrafordult.
– Isten hozott Orengóban! Hogy vagy? – kérdezte Giovanni hűvös mérték​tartással, és felé nyújtotta a kezét. El sem mosolyodott.
– Szia! – szólalt meg a lány ridegen. Napszemüvegét magán hagyta. Ide​gennek érezte a férfit. Egy pillanatig habozott, elfogadja-e a feléje nyújtott jobbot; szinte félt az érintésétől.
Aztán mégis kezet fogott a férfival. Giovanni olyan erővel szorította meg a kezét, hogy majdnem felszisszent. Akármilyen különös is, de ettől eszébe jutott, a férfi annak idején milyen gyengéden, mennyi szeretettel simogatta, éktelen vágy kerítette hatalmába. Olyan, amilyet magányos estéin érzett, a szakításuk után.
Ám ezt most nem óhajtotta emlékezetébe idézni.
– Ha már egyszer iderendeltél, udvariasságból legalább itthon lehettél volna, amikor megérkeztem – méltatlankodott Annette.
– A lapodnál panaszkodj! A titkárnőmet ne okold, nála megbízhatóbbat elkép​zelni sem tudok. Ha valami nem úgy sikerül, ahogy kellene, arról nem ő tehet.
– Igaz, hogy a határozott óhajodra kellett ideutaznom?
– Igen, én ragaszkodtam hozzá.
– Miért?
– Mert kíváncsi voltam, mi lett belőled – közölte Giovanni, és se szó, se beszéd, lekapta a lányról a napszemüveget. Annette felháborodott ezen, de visszafojtotta indulatát. – Annyira azért nem vakít a nap, hogy ne láss nélküle! A tengernek is háttal állsz. Én meg szeretek a beszélgetőtársam szemébe nézni.
Annette a legszívesebben szabad folyást engedett volna a mérgének, igyekezett azonban nyugalmat színlelni.
– Te talán nem voltál kíváncsi rám? – kérdezte Giovanni.
– Nem igazán. A munkám túlságosan is lefoglal, nincs időm a múlton rágódni.
– Ó, én azt hittem, az újságírók már természetüknél fogva kíváncsiak. Tévednék? Akkoriban mindenesetre túlbuzgóit benned a tudásvágy.
– Ami a szakmámat illeti, ma sem vagyok más. – Aztán a lány hirtelen nekiszegezte a kérdést: – Ki volt az az asszony, akivel ma délután Nizzában láttalak az egyik kávézóban?
– Candace. Amerikai, és özvegy. Francia férje volt, s a párja halála után itt maradt. Az Államokban nőtt fel, de Nizzában sokkal jobban érzi magát.
– Csakugyan? Én ezt nem állíthatom magamról.
– Hm... Ez Orengóra is vonatkozik?
A kérdés kibillentette egyensúlyából a lányt.
– Az a villa, amelyet annyira szerettem, nem létezik többé. Most olyan, mint egy múzeum. Idegeneket talán vonz, de engem nem... És ez a Candace a szeretőd?
Giovanni ugyanolyan jóízűen nevetett fel, mint akkor, amikor még minden rendben volt közöttük.
– Szakmai kíváncsiság ez, vagy a magánember szól belőled?
– Szakmai kíváncsiság – füllentett Annette.
– Ha személyes érdeklődés lenne a részedről, még választ is kaphattál volna a kérdésedre, de újságíróként sajnos nem. Jól ismersz, a magánéletem nem tartozik a nyilvánosság elé. A munkám és a villa, az más – villant meg kihívón a férfi szeme.
– Ha a magánéleted tabu, ugyan miféle interjút készíthetek?
– Legfeljebb szétkürtölöd azt, amit amúgy is tudsz – vonta meg a vállát a férfi. – Írd meg, hogy a szeretőm voltál. A lány szeme szikrákat szórt.
– A szeretőd? Soha nem voltam az. Talán kitartottál? Egyenrangú partnerei voltunk, magam fedeztem minden költségemet... legalábbis többnyire – tette hozzá halkan.
– És utánam hány úgynevezett egyenrangú partner következett még, akivel együtt éltél?
– Ahhoz semmi közöd!
– Ha az egykori barátoddal képtelen vagy nyíltan beszélni, akkor tőle miért várod el, hogy őszinte legyen? Van egy indítványom! Válaszoljunk sorban egymás kérdéseire. Köntörfalazás nélkül. Rendben?
Az „egykori barát” kifejezés szíven ütötte Annette-et. Fájó emlékek kava​rogtak benne, mint ősszel a száraz falevelek.
Bizonytalan hangon szólalt meg:
– A szakmai érvényesülésem volt számomra az első, magánéletre nem jutott időm. Rajtad kívül egyetlen férfival kerültem közelebbi kapcsolatba.
– Komoly az ügy?
– Már vége. Nem működött.
– Azért, amiért a mi kapcsolatunk is zátonyra futott? Ő is azt akarta, hogy add fel a munkádat?
– Álljunk meg, nem erről volt szó! Egyre csak te faggatsz engem, magadról viszont nem beszélsz.
– Na ki vele, mit akarsz tudni!

– Hány nő volt az életedben? – buggyant ki Annette-ből, de már bánta is. Miért érdekelnék azok a nők, akik utána jöttek?!
– Egy sem, aki valamit is jelentett volna – felelte a férfi mogorván. – Aki egyszer megégette az ujját, utána már óvatosabb. Itt, a Riviérán nyüzsögnek az elhanyagolt, unatkozó asszonyok, akik könnyen kaphatók egyre-másra.
A lány nem akart hinni a fülének. Giovanni kizárólag arra használná a nőket, hogy testi vágyát kielégítse? A hideg futkosott a hátán. De még rosszabb lett volna hallani, hogy ezeket a nőket is azzal a szenvedéllyel szerette, mint őt.
– Visszataszító! – húzta el a száját Annette. – Ha csak az ösztöneidet akarod kiélni, prostituáltakhoz is mehetnél.
– És te? Téged soha nem ragadott még el a vágy?
A férfi átható tekintete a régi szenvedélyt ébresztette fel Annette-ben. Azokat a pillanatokat, amikor esténként hazaérve, a vágytól remegve szinte letépték egymásról a ruhát.
– Engem? Mentségemre szóljon, hogy még nem feküdtem le olyannal, aki érdektelen lett volna számomra – magyarázta megvetően. Vajon elhinné Giovanni, hogy rajta kívül senkivel sem szeretkeztem? – játszott a gondolattal.
– Még soha nem hazudtál nekem, ugye? – mérte végig fürkészve a másik. – Hová akarsz kilyukadni? – csattant fel Annette, és elpirult.
A férfi elvigyorodott.
– Akkor fogalmazzunk másképpen! – kerülte meg a választ enyhe gúnnyal. – Te szerettél engem! Ugye? Nem is akárhogy! Olykor alig bírtad kivárni, hogy bújjunk.
Nem, ez nem lehet igaz, hogy annyi idő után nyitott könyvként olvas bennem! – méltatlankodott a lány magában.
– Ne is próbáld bemesélni nekem, hogy bárki is hasonló érzéseket ébresztett benned, mint én. Úgysem hinném el – folytatta Giovanni. – Még mindig kívánsz. Érzem. Nem kellene kétszer kérjelek, hogy most rögtön az enyém légy! Ezt te is tudod.

– Ha hozzám mersz nyúlni, sikítok! – figyelmeztette Annette, pedig közben majd eszét vesztette az izgalomtól.
Most vette csak észre, hogy a férfi már korántsem nézi olyan elutasítóan, mint találkozásuk első perceiben. Sőt inkább úgy, mint régen, amikor szeretke​zéseik után kielégülve az ágyban ölelgették egymást.
– Nem, ezt nem fogod megtenni. Szépen a karomba simulsz, mint hajdan – mondta Giovanni gyengéden. Azzal fogta a csuklóját, és magához húzta. Néhány pillanatig várt, vajon Annette beváltja-e fenyegetését, s mivel a lánynak a haragtól szikrázott ugyan a szeme, de hallgatott, elnevette magát. –ó. Látod, igazam volt! Még ha utálsz is, amiért ideküldettelek, tehetetlen vagy az érzéseiddel szemben! Amikor a megbízatást kaptad, már nem volt kétséged afelől, hogy lefekszel velem, ha én úgy akarom. Csak azt nem tudod még, hogy én akarom-e.
– Remélem, nem arra készülsz, hogy megerőszakolj! – méltatlankodott a lány. Félelem fogta el, ám nem Giovanni szemtelen viselkedésétől, hanem a saját, kiszámíthatatlan érzéseitől tartott.
– Nem hiszem, hogy akaratod ellenére kellene magamévá tegyelek – szólalt meg szelíden a férfi, s Annette bosszúságtól kipirult arcát fürkészte kék szemével. – Amikor a kezedet nyújtottad, már tudtam, hogy még mindig kívánsz – bosszantotta tovább. – Engem akarsz megtéveszteni?
– Ne... Giovanni... eressz el! – kérlelte a lány, de hasztalan igyekezett kiszabadítani magát.
– Mi ez a türelmetlenség? – incselkedett vele tovább a férfi egyre lágyabb hangon. - Először meg kell valamiről bizonyosodnom. – Egyik kezével magához ölelte Annette-et, a másikkal meg az állat emelte fel, hogy társa kénytelen legyen a szemébe nézni.
Majd hirtelen megcsókolta. Először végtelen gyengédséggel, utána egyre viharosabban. Annette felsóhajtott a gyönyörtől. Védekezni próbált, a hosszú éveken át elfojtott érzései azonban szabad folyást követeltek maguknak.
10. FEJEZET
Amikor végre felocsúdtak a csókból, döbbenten nézték egymást. Mindket​tőjüket meglepte érzelmeik hevessége.
Annette érezte, Giovannit nem sok választja el attól, hogy nyomban leteperje, és a pavilon kövezetén szeretkezzen vele, nem törődve a közelben dolgozó kertészekkel sem.
A férfi állítása beigazolódott. A lány nem tudott, nem akart ellenállni a csábításnak. Akkor és úgy szerette volna odaadni magát neki, amikor és ahogy ő kívánja. Csókja újból felébresztette benne a nőt. Vágyott az ölelésére, a szerelmére. Testestül-lelkestül tőle függött.
Tulajdonképpen az ellenkezőjét akartam! – korholta magát. De a szív hangja erősebb volt minden fogadkozásnál vagy a józan észnél.
A révületből Giovanni tért magához hamarább.
– Azt hiszem, erre mindketten számíthattunk. Ez azonban semmit nem jelent. Még mindig nem tudhatod, hogy ma este ágyba viszlek-e – mondta enyhe gúnnyal. – Ne is szólj semmit! Kár bizonygatnod, hogy inkább meghalsz, mintsem az éjszakát a karomban töltsd. Ugyanúgy kívánsz, mint a régi szép időkben. – A nagyobb hatás kedvéért hallgatott egy darabig. – S bár a legszívesebben magad elől is elmenekülnél, nem fogod megtenni. Ha most nem viselkedsz okosan, esetleg eljátszod a lehetőséget, hogy megkapd az interjút.
Mielőtt Annette válaszolhatott volna, lépéseket hallottak. Egy sötét öltönyös férfi közeledett feléjük. A komornyik.
– Elnézést, uram, Amerikából keresik! Itt a telefonszám. Kérik, hogy hívja vissza őket, amilyen hamar csak lehet! – nyújtotta gazdájának a jegyzettömböt. A férfi elolvasta az üzenetet, és bólintott.
– Elnézést – fordult a lányhoz, ismét az udvarias vendéglátó szerepében –, később folytatjuk a beszélgetést.
Miután Annette kissé lehiggadt, elindult a kerten át a villához, fel a szobájába. Magára zárta az ajtót, hogy zavartalanul átgondolhassa, hányadán áll is az érzéseivel. Sokáig ült az ablaknál, és figyelte a számára oly kedves partot. Tulajdonképpen minden világos, nincs min töprengenem, ismerte be. Lelkem rezdülésével szeretem, vallotta meg magának.
Mint csitri sohasem értette, miért nem képes Bért felhagyni az ivással, holott tudta, milyen káros az egészségére. Amikor aztán újságíróként dohányosokkal, drogosokkal, elhízott emberekkel hozta össze a sors, volt alkalma megtapasztalni, milyen is a függőség és a káros szenvedély.
Ugyanakkor furcsa módon mégsem látta vagy nem akarta látni, hogy maga is elvonási tünetekkel küszködik, amióta eljött Párizsból: hasztalan próbálta elfojtani a vágyait.
A pavilonban aztán ugyanúgy felelt Giovanni csókjára, akár egy nikotin​éhségben szenvedő, aki hosszú idő után gyújthat rá az első cigarettájára. A csók benne is fellobbantotta a másik iránti szerelmet. Azt persze nem tudta, hogy a férfi komolyan gondolta-e, amit mondott. Abban viszont bizonyos volt már, hogy nem mond nemet, ha Giovanni megkívánja.
Ő hozzá tartozott, és hozzá is fog tartozni, amíg csak él. Senki és semmi nem változtathat ezen.
S ha Giovanni ezzel az egy éjszakával akarja bepótolni a kárba veszett éveket, ám legyen! Megadja magát. Megelégszik ennyivel is.
Egyetlenegyszer szegült szembe vele, s végül el is hagyta. De mi haszna származott belőle? Megszerezte ugyan a függetlenségét, ám az egyéni boldog​ságát feláldozta.
Szakmai szempontból ez helyes döntésnek bizonyult, hiszen komoly sikereket ért el, mint újságíró hírnevet szerzett. Ennek fejében viszont vállalnia kellett a magányt, azt, hogy az éjszakáit egyedül kell töltenie, míg más, kevésbé becsvágyó nők hitvesi ágyban alhatnak azzal, akit szeretnek.
Alighanem örökre elszalasztottam a nagy lehetőséget, hogy az igazival élhessek! - tűnődött tovább. Könnyelműen elszalasztottam... hiúságból. Ionnal viszont nem tudtam volna egy életet leélni. Giovanni akkoriban igazán szeretett engem, csak én bután visszautasítottam.
Most vajon ugyanúgy érez-e, mint hajdan, vagy csak az ösztöneinek engedve akar engem?

Annette csak este, a teraszon látta viszont Giovannit. Leült az egyik asztalhoz, és amikor megjelent a felszolgáló inas, ásványvizet kért jéggel, hogy józanságát megőrizze.
– Ez meg mi, amit iszol? Gin tonikkal? – kíváncsiskodott Giovanni, amint odalépett hozzá. Most fehér szmoking volt rajta, s ebben Annette még vonzóbbnak, magabiztosabbnak látta, mint annak idején Káté esküvőjén, Amerikában.
– Ásványvíz – válaszolta. – Sok kollégámtól eltérően szívesen lemondok a szeszről.
– Azt látni is rajtad. Nőkön hamarabb észrevehető az alkohol pusztító hatást mint férfiakon – jegyezte meg Giovanni, s elismerő pillantással méregette a lány  öltözetét,  a csinos  selyemblúzt  és  a  hosszú,  combközépig  felvágott szoknyát. – Nem mondom, van ízlésed! Ebben legalább nem változtál.
– Köszönöm a bókot! – telelte a lány udvariasan, holott érezte a megjegyzés kétértelműségét. – Valami különös oka van a mai fogadásnak, vagy ez nálatok mindennapos esemény?
– Nem, korántsem mindennapos. Inkább azt tartja mindenki, hogy túlságosan is visszavonultan élek az itteni szokásokhoz mérten.
– Ma délután nem ez volt a benyomásom. Az amerikai özvegy társaságát szemmel láthatóan élvezted.
– Csak nem vagy féltékeny? A féltékeny ember fölöttébb önző. Amikor együtt éltünk, nem volt benned birtoklási vágy. Még te vágtad az én fejemhez, hogy ne is próbáljalak kisajátítani magamnak!
– Ha a vendégeid előtt veszekedni akarsz velem, akkor jobb, ha máris eltűnök. Giovanni nevetett, mint aki élvezi a helyzetet, és tovább ugratta.
– A házat azért nem fogod elhagyni – mondta. – Tudod jól, mit veszítenél vele! Ha négyszemközt lettek volna, Annette biztos az arcába löttyinti az ásvány​vizét, így kénytelen volt uralkodni magán.
– Semmit sem veszítenék! – vágta rá hűvösen.
A férfi fölényesen nézte, látszott rajta, hogy nyeregben érzi magát.
– Bocsáss meg, fogadnom kell a vendégeimet! – tért ki a további vita elől. Ezzel otthagyta a lányt, az meg dacos pillantást vetett utána.
*

Más körülmények között Annette-nek tetszett volna az estély, hisz Giovanni gazdag barátai ápoltak voltak és magabiztosak, a hölgyismerősei elegánsak, és valamennyien kedvesen bántak vele. Jólöltözöttségük ellenére nem hordták fenn az orrukat, s ez kellemesen meglepte. Akárcsak az. hogy Giovannit minden jel szerint nem szédítette meg a jólét.
A házigazda már Annette bemutatásakor megemlítette a lány Aristide-ről írt életrajzát, de a vendégek közül ezt aligha olvasta bárki is. Mintha nem is nagyon tudnák róla, hogy ő befutott újságírónő! Ez csöppet sem bántotta, hiszen tudta, hogy az emberek inkább azokat a riportereket és újságírókat ismerik, akik a tevében is szerepelnek. Könyve a megjelenése idején jó kritikát kapott ugyan, de nem lett bestseller.
A vacsora ízlett neki, jobbat nem is kívánhatott volna. A kávét a teraszon fogyasztották el, üdítőkkel és süteményekkel együtt.
Elég későre járt, amikor Foster tábornok, aki meglehetősen rossz bőrben volt, a vendégek közül elsőként indulni készült. Távozása előtt csatlakozott Annette-hez, aki a társaságtól félrehúzódva a holdfényben fürdő tengerben gyönyörködött.
– Ha az ember elér egy bizonyos kort, mindennap számolnia kell azzal, hogy e titokzatos világ csodáit utoljára láthatja – tűnődött el hangosan az idős férfi. – Amikor bemutatták, nem jöttem rá azonnal, miért is találom olyan ismerősnek – folytatta. – Bár tudom, hogy a dolog még nem nyilvános, biztosíthatom, hogy leendő férje az egyik legértékesebb ember, akit ismerek. Egy olyan szervezetnek vagyok a tagja, amely bajba jutott, anyagi gondokkal küzdő embereket karol fel. Mr. Carlisle nagyvonalúan támogat bennünket, az orvosi ellátás költségeit is ő fedezi. Sőt egy francia segélyszervezetnek is jelentős összegeket juttat.
– Tábornok úr! Honnan veszi, hogy Mr. Carlisle-t és engem szorosabb szálak fűznek össze?
– Ő maga mesélte nekem. De ha nem mondja, magamtól is rájövök. Nem vagyok én vak! Ha két ember vonzódik egymáshoz, az meglátszik rajtuk, nem rejthetik el idegen tekintetek elől. Láttam, hogy a vacsora alatt milyen szeretettel csüngött magán Giovanni tekintete. De önt is rajtacsíptem, amint lopva, de szinte elolvadva pillant a jövendőbelijére.
– Mikor árulta el önnek Giovanni ezt a titkot?
– Néhány hónapja. Egyedül voltam a könyvtárában, és egy mappába fűzött akvarelleket nézegettem. Ekkor a kezembe került egy gyönyörű ifjú hölgy képe. Mikor megkérdeztem tőle, ki ez az elbűvölő nő, habozva bár, de elárulta, hogy a leendő felesége. Közben rájöttem, hogy ön az a titokzatos szépség. S mivel most maga is itt van, gyanítom, hogy hamarosan az eljegyzésük is nyilvánosságra kerül.
A lánynak a meglepetéstől elakadt a szava.
Az idős úr nyugtatóan simogatta a karját, vélhetően félreértette a hallgatását.

– Ne izguljon, kedvesem, nem fecsegem ki senkinek! Megbízhat bennem. Csak azt akartam kifejezésre juttatni, mennyire tisztelem a párját. Nyilván nagyon hasonlítanak egymásra, ha ennyire szereti magát. Remélem, láthatom majd máskor is! Jó éjszakát, Miss Howard! – Odaintett a közelükben ácsorgó vendégeknek, és sarkon fordult.
Annette nem tért magához, teljesen elámult azon, amit az imént hallott. Giovanni is úgy hiszi ezek szerint – a szakításuk dacára –, hogy összetartoznak1! És micsoda akvarellről lehetett szó? Még soha nem látta, hogy Giovanni festeget. Lehetséges, hogy a Káté esküvőjén készült fényképek alapján szállta meg az ihlet? Ha igaz, amit az öregúr mesélt, akkor délután a férfi a bolondját járatta vele. Mennyire játszotta a fölényes, megsértett szerelmest!
Az este továbbra is kellemesen telt. Éjfél felé Annette mégsem bírta tovább. Elment a kedve az udvarias, nyájas beszélgetésektől, a magára erőltetett örökös mosolygástól.
Odament az egyik vendéggel éppen társalgó Giovannihoz, és félrehívta.
– Fáradt vagyok, visszavonulnék. Nem baj? – szabadkozott.
– Miért lenne baj? Jó éjszakát! – mondta a férfi közömbös hangon.
A lány kétkedéssel gondolt a tábornok állítására, miszerint Giovanni kitüntetett figyelemmel ajándékozta meg a vacsora alatt. Az persze lehetséges, hogy ő néhányszor, amikor ránézett Giovannira, nem tudta kellően palástolni érzelmeit.
– Jó éjszakát! – búcsúzott el a lány is, udvariasan rámosolygott a házigazda mellett álló vendégre, aztán felment a szobájába.
Elhatározta, hogy tiszta vizet önt a pohárba. Ki fogja szedni Giovanniból, hányadán állnak egymással, mégpedig úgy, hogy megvallja neki a szerelmét. Tudta, ha továbbra is letagadja, amit érez, a férfi változatlanul a lekezelő modorú régi szeretőt fogja játszani.
Ha Giovanni szereti még, kizárt, hogy erőszakoskodjon vele. Nyilván csak tehetetlen dühében fenyegetőzött délután a pavilonban. S ez érthető is. Felte​hetőleg még nem heverte ki a visszautasítást, a hiúságán esett csorbát.
Én hibáztam, tehát nekem kell lépnem, döntött a lány. Ezután türelmetlenül várta a vendégek távozását. Beszélni akart Giovannival, minél előbb. Tudnia kell, mi igaz abból, amit a tábornok mesélt!
Hajnali egy óra múlt már, mikor az utolsó vendég is távozott. Annette negyedórányit várt, lezuhanyozott, és belebújt Nizzában vásárolt selyem háló​ingébe. Fölé könnyű hálóköntöst öltött. Egy darabig tűnődve álldogált a szobájában, majd elindult a folyosón a grófnő hajdani lakosztályához. Úgy érezte, menten kiugrik a szíve a helyéről, olyan hevesen dobogott. Feltételezte, hogy itt lehet most Giovanni hálószobája.
Tétován kopogtatott az ajtón. Semmi válasz! Talán fürdik? – gondolta, és belépett.
A helyiség koromsötét volt. Felkapcsolta a villanyt. Jól sejtette, ez az ő hálószobája. Az éjjeliszekrényén – a könyvei mellett – Kate és férje fényképe állt. Annette a fürdőszobát is üresen találta. És ő? Hol lehet akkor?
Némi gondolkodás után a lány rájött, hol lehet, s meg is találta az úszómeden​cénél. Nyilván leúszott néhány hosszt, s most a vizet bámulta, amelynek felülete a teljes szélcsend ellenére is lágyan fodrozódott. Fürdőköpenyben, kócos hajjal ült egy vászonszékben. Nedves törülközője a kövezeten hevert.
A lány megindult felé, ő azonban figyelemre sem méltatta. Meglehetősen zihált képet mutatott. Napbarnított bőre a hold fényénél a szokottnál is sötétebbnek hatott. Szeme – melyben a víz csillámló fénye tükröződött vissza – sejtelmes borzongást váltott ki a lányban. Egy üveg pezsgő állt az asztalon, félig üres pohárral. Annette még soha nem látta ilyennek. Szinte félt tőle.
Hirtelen Julie szavai csengtek a fülébe: „Ha valaki felpiszkálja, könnyen kijön a sodrából.”

– Azt mondtad, fáradt vagy. Akkor meg mit keresel most itt? – csattant fel a férfi. 
– Azt hittem, feljössz hozzám, ahogy délután ígérted – felelte Annette.
– Menj aludni! Meggondoltam magam. Nem foglak zavarni – közölte Giovanni nyersen.

– A szakításunk óta alig volt egy nyugodt éjszakám miattad – kezdte a lány. – Állandóan csak rád gondoltam. Semmi kedvem folytatni ezt a színjáté​kot. – Rövid habozás után sóhajtva hozzátűzte: – Nem tudok nélküled élni. És ha te is akarod... újból kezdhetnénk!
– Miért? – kérdezte feszülten a férfi.
– Mert szeretlek, mert része vagy az életemnek. Foster tábornok megerősített ebben. Elmesélte, hogy látott egy rólam készült festményt, és megkérdezte, ki az, mire te azt válaszoltad, hogy a jövendőbeli feleséged. Igaz ez?
Giovanni felpattant a székéből. Megragadta Annette karját, és a szemébe nézett.
– Tudod-e, hogy a legszívesebben megfojtanálak vagy a nyakadat tekerném ki? Van fogalmad róla, mennyi időt pazaroltunk el egymás nélkül? Miért nem jöttél hozzám korábban, miért nem vallottad be, mint most, hogy szeretsz? Miért kényszerítettél arra, hogy hamis ürüggyel idehozassalak? Talán azt képzelted, jégből van a szívem, és egy vállrándítással tudomásul veszem, hogy eltűntél az életemből?
A lány állta az erős szorítást, s bár fájt neki, nem tanúsított ellenállást. Érezte, hogy a férfi a kiborulás határán van, nem tanácsos ujjat húzni vele.
– Ma délután hazudtam neked – szólalt meg Giovanni ingerülten. – Egy nő sem volt az életemben. Öt éve egyetlen asszonyt sem érintettem meg. El tudod képzelni, micsoda önmegtartóztatás ez egy férfinak? Átkozottul nehéz volt, de kibírtam. És mindezt miattad tettem, aki csak úgy, a karrierje kedvéért faképnél hagyott. Érted? – kiáltotta vádlóan. Többé nem uralkodott magán, és indulatában behajította Annette-et a vízbe.
Az másodpercekig tartó merülés után magához tért, és felbukkant, majd nem éppen hízelgő szavakat vágott Giovanni fejéhez.
– Nocsak, nem is tudtam, hogy szitkozódni is tudsz! – derült fel Giovanni arca, és harsányan felnevetett.
Haragja szinte egy csapásra elpárolgott. A régi, kedélyes ember volt újra. Türelmetlenül ledobta magáról a fürdőköpenyt, és nagy csobbanással a vízbe vetette magát. Két erőteljes tempóval Annette mellé ért.
– Tetszel nekem a nedves hajaddal! Így újból az én kis hableányom vagy! – suttogta a lány fülébe, és átölelte.
Sok-sok évvel azelőtt mennyit édelegtek így egymással a tengerben, hogy melyikük az erősebb. A játékos kelletés után mindig visszautasítás következett' Ezúttal nem került sor ilyesmire. Annette engedelmesen hagyta magát csókolni'
Valamivel később Giovanni kiúszott vele a medence szélére, és maga előreengedte a lépcsőn. A selyem hálóing izgalmasan tapadt a lány nedves bőréi6' Érzéki látványt nyújtott. 90
– Erre semmi szükséged! – lehelte a férfi, és lefejtette a lányról a felesleges ruhadarabot.
Sokáig bámulták egymást, megbabonázva, lélegzetüket visszafojtva. A víz-cseppek csillogtak vizes testükön.
– Most pótolom, amit magányos éjszakáimon hiányoltam – suttogta az izgalomtól elfúló hangon a férfi.
Később az öltözőfülkék egyikében, meghitt kettesben lezuhanyoztak.
– Sajnálom, hogy délután a pavilonban olyan kiállhatatlan voltam – mente​getőzött Giovanni. – Nem így terveztem, de teljesen kihoztál a sodromból a megközelíthetetlenségeddel. Azt hittem, megőrülök.
– Hagyjuk ezt, túl vagyunk rajta! – sóhajtott fel Annette. – Nem is sejted, mennyire igazad volt! Nagyon kívántalak már... akárcsak most is!
Élvezettel törölgették egymást, majd kiléptek a virágoktól illatozó éjszakába. A medence vizén visszatükröződő hold és töméntelen sok csillag még jobban megrészegítette őket. E pillanatban csak ők ketten léteztek a nagy földkerekségen, szerelemtől ittasan. Puha fürdőlepedővel terítették le a nagy nyugágyat, mely nemrég heves szeretkezésük színhelyéül szolgált.
A vad egymásra találás után most volt türelmük, hogy gyengéden megaján​dékozzák a másikat a legkülönbözőbb érzéki örömökkel - akárcsak régen, Párizsban.
Annette a boldogságtól sírt, amikor végül Giovanni karjában nyugodott, és a szívverését érezte.
*

Amikor Annette felébredt, puha fürdőlepedőbe burkolva találta magát – olyanban, amilyen a luxusszállodákban használatos. A felkelő nap sugarai lágyan simogatták az arcát. A medence vize tükörsimán nyugodott. Egyetlen hang sem törte meg a csendet, még a madarak csicsergése sem.
Végtelen nyugalom áradt szét a tagjaiban. Élvezte ezt a zavartalan, békés állapotot. Egy zenész egyszer azt mondta neki: a zaj, a nyüzsgés, a lárma a gondolkodás esküdt ellensége. Most világosodott meg benne e szavak jelentő​sege. A nagyváros, ahol jó ideje élt, kizárta a teljes csend megtapasztalását. Pedig gyerekként mindez mindennapos, természetes velejárója volt az életének. Annyira, hogy soha nem gondolkozott el ezen. Nem úgy, mint Giovanni. Ő nem felejtette, mit jelent ez a csodálatos nyugalom. Azért kívánt kezdettől fogva letelepedni, hogy nap mint nap átélhesse ezeket az örömöket. Giovanni... Az elmúlt éjszaka emléke elevenedett fel a lányban. Tudta, hogy ami tegnap történt közöttük, az nem egy szép, csalóka álom volt, hanem valóság, de most hol lehet a férfi? Miért hagyta magára?
Felkönyökölt. Több kosárnyi gyönyörű rózsa vette körül. Csakis a nizzai virágpiacról származhatnak, állapította meg. Egy vagyonba kerülhettek! Igen mélyen aludhatott, hogy észre sem vette, mikor kerültek ide ezek a kosarak! Vajon Giovanni személyesen cipelte ide őket, vagy a titkárnőjét kérte fel rá?
A kíváncsiságtól hajtva felállt. Fürdőlepedőjét meztelen testére tekerte. Ekkor meglátta a hármasával, kis közökben a földre helyezett szegfűket, melyek mintegy nyílként a medence felé mutattak.
Bement egy öltözőfülkébe, hogy rendbe hozza a frizuráját. Mindent talált ott, ami a zuhanyozáshoz, hajmosáshoz szükséges. Most nem fürdött meg, túlságosan is izgatta a fantáziáját, hová vezet a virágnyíl. A medence túloldalán már látta, hogy a part felé mutat. Félúton, a pavilon teraszán, a tengerre révedt a tekintete. Az öbölben egy kis hajó horgonyzott. Nagy szemeket meresztett. A Tengeri Álmok – dobbant hatalmasat a szíve. Tegnap még nem volt ott!
Leszaladt a partra. Eközben ínycsiklandó illatok csapták meg az orrát. Kezéből tölcsért formálva harsogta:
– Hahó, Tengeri Álmok!
Giovanni jelent meg a fedélzeten, fehér sortot viselt. Bronzbarna bőre fénylett a napsütésben.
– Jó reggelt! Felmehetek a fedélzetre? – kiáltotta Annette a férfihoz.
– Ha még nem felejtettél el úszni, jöhetsz!
Annette jóízűen felkacagott, és légies mozdulattal lehullatta magáról a testére tekert leplet. Megfeledkezve meztelenségéről, felszabadultan égnek nyújtotta a karját. Lágy, bársonyos szellő simogatta a bőrét. Élvezte a nap melegét és Giovanni álmodozó tekintetét.
Aztán elindult a kavicsos parton a tengerhez. Pillanatnyi elbizonytalanodás után lábát megmártotta a hideg vízben, s hirtelen belevetette magát a hullámok közé. A hajóhoz közeledve már sokkal melegebbnek érezte a vizet. Nem mászott fel azonnal a fedélzetre, hanem körbeúszta a szkúnert, mint aki ellenőrzi, minden rendben van-e.

– Amint látod, még nem jöttem ki a gyakorlatból! – évődött, miközben magán érezte Giovanni kíváncsi tekintetét.
– Gondoltam. De most már gyere reggelizni, különben még kísértésbe esek, kis hableányom! – kérte a férfi. Kezében fürdőköpenyt tartott, és Annette-re terítette, majd megfordította a lányt, és hosszan csókolgatta.
– Mikor felébredtem, és a rengeteg rózsát megpillantottam magam körül' azt hittem, álmodom – simult kedveséhez Annette. – Hánykor keltél, hogy előkészítsd ezt a csodás meglepetést?
– Nem túl korán. Le kellett magam valahogy foglalnom, nehogy felzavarjalak.
Azt akartam, hogy aludd ki magad. – Egyáltalán nem zavartál volna, sőt... A férfi eleresztette Annette-et.
– Kérlek, ülj le, beszélnünk kell! Azonnal hozom a reggelit. A lány körülnézett. A hajón felújítás nyomait fedezte fel. Főképp a fedélzeten volt szembetűnő a változás.
– Hogy került hozzád a szkúner? – kérdezte Annette, amikor Giovanni újból megjelent, kezében egy tálcával meg evőeszközökkel.
– Már régen az enyém, de tegnap elrejtettem, hogy ne lásd, és csak éjszaka hoztam elő megint. Meglepetésnek szántam arra az esetre, ha sikerül egymásra találnunk... mint a régi szép időkben – tette hozzá a férfi. Aztán megterített, és feltálalta az ételt.
A lány farkaséhes lett, amint megpillantotta a szalonnás tojásrántottát és a sült banánt. Máskor reggel csak joghurtot és almát evett. Nagy étvággyal falta a finom falatokat friss, meleg croissant-nal. Örült, hogy mikrohullámú sütővel gazdagodott a konyhai felszerelés.
Szótlanul ettek. Sok kérdés maradt még megválaszolatlan. Ám a legfonto​sabbakat már tisztázták az elmúlt éjszaka. Hosszú évek magánya után először egymás ölelő karjában lehettek, és érezhették, hogy a sors egymásnak szánta őket.
Különélésük alatt Annette-nek folyton az volt az érzése, hogy valami hiányzik neki. Örökös elégedetlenség gyötörte. Ez a nyugtalanító érzés most mintha elszállt volna. Maradéktalanul boldog, kiegyensúlyozott volt.
Reggeli után Giovanni leszedte az asztalt. Annette segíteni akart neki, de ő nem engedte.
– Hagyd, most nem kell mosogatnunk! Mindent a maga idejében.
– Tudsz nekem egy pólót kölcsönözni? Kissé meleg ez a köpeny.
– Persze, miért nem szóltál előbb! – És Giovanni már hozta is a fehér pamutfelsőt.
A lány ledobta magáról a fürdőköpenyt, s néhány pillanatig önfeledten élvezte a napsugarak és a szellő játékát meztelen testén. Aztán hirtelen összerezzent, mert azok a híres emberek jutottak eszébe, akiknek a magánélete soha sincs biztonságban a fotósok és a riporterek hadától, és egy szempillantás alatt magára kapta a pólót.
– Te nem félsz a paparazzóktól, ezektől a lesipuskás fotósoktól? – kérdezte, amikor a férfi újra feltűnt két pohárral és egy üveg pezsgővel a kezében.
– Az öböl gondosan védett. Senki nem láthat bennünket. Az egész birtok fallal van körülvéve.
– Amin bárki átmászhat, ha úgy tartja kedve.
– Akkor az illetőnek elektronikus gátakon kell áttörnie, amelyek működésbe hoznak egy riasztóberendezést. Néhány meglepetésben is része lenne a kíváncsi behatolónak. Őreim is vannak, két hatalmas vérebbel cirkálnak. Nem valami bizalomgerjesztők...
Annette figyelte a férfi kezét, ahogy kinyitja az üveget.
– Nem szörnyű mindenféle óvintézkedések közepette élni?
– Észleltél belőlük bármit is? – töltötte tele Giovanni a poharakat.
– Nem, csak annyit láttam, hogy igazolnom kellett magam tegnap, amikor megérkeztem. S ha ez már a grófnő idejében is így lett volna, aligha ismernénk ma egymást.
– Túl korán találkoztunk ott, a pavilonban. Hidd el! Te még gyerek voltál, én pedig már csaknem felnőtt. Más utakat jártunk, más életet éltünk, különféle célokkal, tapasztalatokkal. Ha később hoz össze bennünket a sors, biztosan egyszerűbb lett volna az egész kapcsolatunk.
– Én másképp látom. Soha nem feküdtem volna le veled annak idején, ha nem ismerjük egymást olyan jól, s nem tudom, ki vagy. Vonzódni valakihez szexuálisan, vagy tényleg szeretni valakit, az két különböző dolog. Az előbbi egy szempillantás alatt létrejöhet, és el is múlhat, míg az utóbbi ennél sokkal, de sokkal tartósabb.
– Igazad van. Amikor beléd szerettem, te még túlságosan fiatal voltál ahhoz, hogy tudd, mit is akarsz. Hibának bizonyult, hogy Párizsban együtt éltünk, hiszen nem voltunk azonos hullámhosszon. Te akkor szeretted volna megismerni az életet, szárnyalni vágytál, én meg aranykalitkába akartalak zárni, és az elképzeléseimet rád kényszeríteni. Ez nem volt helyes. Az embereknek lehetnek közös álmaik, de tisztelniük kell a másik személyiségét. Nem szabad megfosz​tanunk a partnerünket attól, hogy megvalósítsa a céljait. Ma már tudom ezt. – Giovanni fogta a poharát, és finoman Annette-éhez koccintotta. – Arra, hogy ezúttal sikerüljön!
A lány anélkül, hogy értette volna a célzást, ivott a kívánságra.
– Akarsz a feleségem lenni, Annette? – kérdezte a férfi, miután kiürítette poharát, és az asztalra tette. –  Megtarthatod a szabadságodat, önmagád lehetsz. Esküszöm, többé nem szólok bele a munkádba, az életedbe! Szükségem van rád, szeretlek! Elfogadom, hogy nem élhetünk örökké egymás nyakán, hogy az; utazás a munkádhoz tartozik. Nem is hiszed, milyen unalmasán, egyhangúan teltek nélküled az évek!
– Nekem is. Mikor szakítottunk, azt hittem, itt a világ vége. Megpróbáltalak kiverni a fejemből, bebeszélni magamnak, hogy nem létezel számomra, és hogy valaki mást szeretek. Ma már én is tudom, hogy csak becsaptam, ámítottam magam, hogy így próbáltam a hiányodat enyhíteni. Nem sikerült – érzékenyült el a lány. – De annyi magányos év után megint boldog vagyok – sírta el magát, és zsebkendő hiányában a kézfejével törölgette könnyeit.
Giovanni kivette a lány kezéből a poharat, és az ölébe ültette kedvesét.
– Még nem feleltél a kérdésemre. A feleségem leszel?
– Hát persze! – simult Annette a férfihoz, és nagyot sóhajtott. Aztán h kuncogni kezdett.

– Most meg mit találsz olyan mulatságosnak? – tudakolta Giovanni.
– Elképzeltem, mekkora szemeket mereszt majd a lapnál Greg, ha felhívom, és kész tények elé állítom: nem kap interjút, csak egy esküvői meghívót. Azt hiszi majd, hogy elment a józan eszem. Ugyanis halvány sejtelme sincs róla, hogy ismerjük egymást.
– És miért mondanál le az interjúról? Nem ezért jöttél?
– Nem igazán. Inkább bebeszéltem magamnak, hogy ha nem vállalom el ezt a megbízatást, a karrieremet veszélyeztetem. Ez persze ostobaság. Egyszerűen kíváncsi voltam rád, és szerettem volna legalább néhány órát a közeledben tölteni – ismerte be a lány, és átölelte a férfi napbarnított vállát. – Tényleg csak azért rendeltél ide, hogy lásd, mi lett belőlem?
– Dehogy! Ezzel te is tisztában vagy. A szakításunk óta mindent tudok rólad, soha nem tévesztettelek szem elől. Amikor a fülembe jutott, hogy a barátoddal komolyra fordulhat a dolog, cselekednem kellett, meg akartam tudni, mit érzel valójában. Az egész interjú csak ürügy volt.
– Miért nem jutott ez korábban az eszedbe?
– Neked is eszedbe juthatott volna, hogy interjút kérj tőlem. Számítottam is erre, hiszen te szakítottál velem. Sokáig vártam, hogy jelentkezz, azt reméltem, hogy előbb-utóbb jobb belátásra térsz. – Közben Giovanni keze lassan Annette pólója alá siklott, és simogatni kezdte a derekát, a csípőjét. – Nem vagy kíváncsi, mi változott a fedélzet alatt? – kérdezte vágytól fátyolos hangon.
Egy óra múlva Annette beszállt Giovannival a szkúner csónakjába, a férfitól kölcsönzött ruhában. A partról az újraéledt szerelem bódulatában, kéz a kézben andalogtak a villa felé.
– Érzem, hogy Orengo neked már nem a régi. Korábban mintha jobban tetszett volna – jegyezte meg a férfi, mikor az állítólag hatszáz éves olajfa alatt sétáltak el.
– Ne csodálkozz rajta! Ha valami gyerekkorod óta a szívedhez nőtt, aztán másképp látod viszont, azt meglehetősen nehéz elfogadni. Először megijedtem, hogy te is gyökeresen megváltoztál. S meg is változtál, de szerencsére a javadra – incselkedett vele a lány. – Sajnos, a villa és a park változásaival nehezebben barátkozom meg. Túlságosan élettelen, steril nekem itt minden. Túl tökéletes. Egyszerűen hiányzik belőle a személyes légkör... meg a gyerekzsivaj, a elszabadult nevetés, ami felveri a park csendjét. A férfi szorosabban fogta Annette kezét.
– Értsem úgy, hogy gyerekeket szeretnél? De remélem, nemcsak az én kedvemért? Én azzal is megelégszem, ha a feleségem leszel, és a közelemben vagy. Még a külföldi útjaid ellen sem lesz kifogásom. Csak ne legyenek túlságosan gyakoriak. Volt időm elgondolkodni azon, hogy mi is a boldogságomra: az egészség, a munka, és ami a legfontosabb, te, akivel az élet örömeiben, nehézségeiben osztozhatok.
A lány a szájához emelte Giovanni kezét, és forrón megcsókolta.
– Értsd ezt úgy, hogy semmit sem kívánok annyira, mint egy gyereket tőled! Mondjuk, egy kis Giovannit. Szerelmünk gyümölcsét. Ha hiszed, ha nem, időközben nekem is benőtt a fejem lágya. Rájöttem, hogy mindennek eljön, vagyis megvan a maga ideje. Akkoriban hírnevet, sikert akartam, s ennek elérése életbe vágóan fontos volt számomra. Mára mindez jócskán veszített a jelentő​ségéből. A feleséged akarok lenni, és gyerekeket akarok, minél előbb, s addig otthon maradni, míg a porontyaink iskolába, egyetemre járnak. Miért ne írhatnék közben könyvet, például Orengóról vagy a Riviéra neves kertjeiről?
A pavilonhoz vezető lépcsőt teljes pompájában virító sarkantyúka szegélyezte, meg papagájvirág, amelynek csodálatos virágai a nagy levelek között lapultak, akár valamiféle hosszú nyakú, jadezöld csőrű és narancssárga bóbitájú madarak.
– Itt üldögéltem gyakran, és azt kívántam, bárcsak mellettem lennél! - karolta át a férfi Annette derekát, és magához szorította. – Feltétlenül vissza kell sietnec Londonba? Megint búcsúzzunk el, amikor végre egymásra találtunk? Házasodjunk össze minél előbb!
– Jó ötlet! Az egész életünk eddig úgyis örökös elválásból állt. És én ki buta úgy tettem, mint akit nem is érint az egész. Pedig mennyire szenvedtem tőle!
– Gondolod, hogy én nem szenvedtem? Állandóan a bátyád szerepét kellet játszanom, holott fülig szerelmes voltam beléd. Különösen Menorcán. Mad megőrültem, amikor le akartál velem feküdni!
– Olyan hihetetlen, hogy itt vagyok veled, és minden jóra fordult – sóhajtott Annette. -–Olyan az egész, mint a mesében...
– Ne törődj többé a múlttal, a tévedéseinket nem tehetjük meg nem történtté Mától fogva csak a jövő számít – nézett Giovanni végtelen szeretettel Annette szemébe.
A lány szerelmes rajongással viszonozta a pillantást. Elképzelte, milyen boldogan élnek majd a villában és a hajójukon – úgy, ahogy arról kislánykorában és később oly sűrűn álmodozott.
Most érezte, hogy végre révbe érkezett. Oda, ahová mindig is vágyott: Giovanni ölelő, szerető karjába.
